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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN AMERICANA SOBRE DERECHOS HUMANOS: 
« PACTO DE SAN JOSÉ DE COSTA RICA »

PREÂMBULO

Los Estados Americanos signatarios de la présente Convenciôn,
Reafirmando su propôsito de consolidar en este Continente, dentro del 

cuadro de las instituciones democrâticas, un régimen de libertad personal y de 
justicia social, fundado en el respeto de los derechos esenciales del hombre,

Reconociendo que los derechos esenciales del hombre no nacen del hecho 
de ser nacional de determinado Estado, sino que tienen como fundamento los 
atributos de la persona humana, razôn por la cual justifican una protecciôn 
internacional, de naturaleza convencional coadyuvante o complementaria de la 
que ofrece el derecho interne de los Estados americanos,

Considerando que estos principios han sido consagrados en la Carta de la 
Organizaciôn de los Estados Americanos, en la Declaracion Americana de los 
Derechos y Deberes del Hombre y en la Declaracion Universal de los Derechos 
Humanos que han sido reafirmados y desarrollados en otros instrumentes interna- 
cionales, tanto de âmbito universal como regional,

Reiterando que, con arreglo a la Declaracion Universal de los Derechos 
Humanos, solo puede realizarse el ideal del ser humano libre, exento del temor y 
de la miseria, si se crean condiciones que permitan a cada persona gozar de sus 
derechos econômicos, sociales y culturales, tanto como de sus derechos civiles 
y politicos, y

Considerando que la Tercera Conferencia Interamericana Extraordinaria 
(Buenos Aires, 1967) aprobô la incorporation a la propia Carta de la Organiza 
ciôn de normas mas amplias sobre derechos econômicos, sociales y educacio- 
nales y resolviô que una convenciôn interamericana sobre derechos humanos 
determinara la estructura, competencia y procedimiento de los ôrganos encar- 
gados de esa materia,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE i. DEBERES DE LOS ESTADOS Y DERECHOS PROTEGIDOS
CAPI'TULO i. ENUMERACIÔN DE DEBERES

Articula I. OBLIGACIÔN DE RESPETAR LOS DERECHOS. 1. Los Estados 
Partes en esta Convenciôn se comprometen a respetar los derechos y libertades 
reconocidos en ella y a garantizar su libre y pleno ejercicio a toda persona que 
esté sujeta a su jurisdicciôn, sin discriminaciôn alguna por motives de raza, color, 
sexo, idioma, religion, opiniones polfticas o de cualquier otra indole, origen 
nacional o social, posiciôn econômica, nacimiento o cualquier otra condiciôn 
social.

2. Para los efectos de esta Convenciôn, persona es todo ser humano.
Vol. 1144, I-17955



1979 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 125

Articula 2. DEBER DE ADOPTAR DISPOSICIONES DE DERECHO INTERNO. 
Si el ejercicio de los derechos y libertades mencionados en el Articule 1 no estu- 
viere ya garantizado por disposiciones legislativas o de otro carâcter, los Estados 
Partes se comprometen a adoptar, con arreglo a sus procedimientos constitu- 
cionales y a las disposiciones de esta Convenciôn, las medidas legislativas o 
de otro carâcter que fueren necesarias para hacer efectivos taies derechos y 
libertades.

CAPITULQ n. DERECHOS CIVILES Y POLI'TICOS
Articula 3. DERECHO AL RECONOCIMIENTO DE LA PERSONALIDAD JURI- 

DICA. Toda persona tiene derecho al reconocimiento de su personalidad jurî- 
dica.

Articula 4. DERECHO A LA VIDA. 1. Toda persona tiene derecho a que 
se respete su vida. Este derecho estarâ protegido por la ley y, en general, a 
partir del momento de la concepciôn. Nadie puede ser privado de la vida arbi- 
trariamente.

2. En los paises que no han abolido la pena de muerte, esta solo podrâ 
imponerse por los delitos mas graves, en cumplimiento de sentencia ejecutoriada 
de tribunal compétente y de conformidad con una ley que establezca tal pena, 
dictada con anterioridad a la comisiôn del delito. Tampoco se extenderâ su 
aplicaciôn a delitos a los cuales no se la aplique actualmente.

3. No se restablecerâ la pena de muerte en los Estados que la han abolido.
4. En ningûn caso se puede aplicar la pena de muerte por delitos politicos 

ni comunes conexos con los politicos.
5. No se impondrâ la pena de muerte a personas que, en el momento de 

la comisiôn del delito, tuvieren menos de dieciocho anos de edad o mas de 
setenta, ni se le aplicarâ a las mujeres en estado de gravidez.

6. Toda persona condenada a muerte tiene derecho a solicitar la amnistia, 
el indulto o la conmutaciôn de la pena, los cuales podrân ser concedidos en 
todos los casos. No se puede aplicar la pena de muerte mientras la solicitud 
esté pendiente de decision ante autoridad compétente.

ArticuloS. DERECHO A LA INTEGRIDAD PERSONAL. 1. Toda persona 
tiene derecho a que se respete su integridad fïsica, psiquica y moral.

2. Nadie debe ser sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhuma- 
nos o dégradantes. Toda persona privada de libertad sera tratada con el respeto 
debido a la dignidad inhérente al ser humano.

3. La pena no puede trascender de la persona del delincuente.
4. Los procesados deben estar separados de los condenados, salvo en cir- 

cunstancias excepcionales, y serân sometidos a un tratamiento adecuado a su 
condiciôn de personas no condenadas.

5. Cuando los menores puedan ser procesados, deben ser separados de los 
adultes y llevados ante tribunales especializados, con la mayor celeridad posible, 
para su tratamiento.

6. Las penas privativas de la libertad tendrân como finalidad esencial la 
reforma y la readaptaciôn social de los condenados.
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Articula 6. PROHIBICIÔN DE LA ESCLAVITUD Y SERVIDUMBRE. 1. Nadie 
puede ser sometido a esclavitud o servidumbre, y tanto estas, como la trata de 
esclaves y la trata de mujeres estân prohibidas en todas sus formas.

2. Nadie debe ser constrenido a ejecutar un trabajo forzoso u obligatorio. 
En los paîses donde ciertos delitos tengan senalada pena privativa de la libertad 
acompanada de trabajos forzosos, esta disposiciôn no podrâ ser interpretada 
en el sentido de que prohibe el cumplimiento de dicha pena impuesta por juez 
o tribunal compétente. El trabajo forzoso no debe afectar a la dignidad ni a la 
capacidad fïsica e intelectual del recluido.

3. No constituyen trabajo forzoso u obligatorio, para los efectos de este 
articulo:
a) Los trabajos o servicios que se exijan normalmente de una persona recluida 

en cumplimiento de una sentencia o resoluciôn formai dictada por la autoridad 
judicial compétente; taies trabajos o servicios deberân realizarse bajo la vigi- 
lancia y control de las autoridades pûblicas, y los individuos que los efectûen 
no serân puestos a disposiciôn de particulares, companias o personas jurï- 
dicas de carâcter privado;

b) El servicio militar y, en los paises donde se admite exenciôn por razones de 
conciencia, el servicio nacional que la ley establezca en lugar de aquél;

c) El servicio impuesto en casos de peligro o calamidad que amenace la existen- 
cia o el bienestar de la comunidad; y

d) El trabajo o servicio que forme parte de las obligaciones civicas normales.
Articulo 7. DERECHO A LA LIBERTAD PERSONAL. 1. Toda persona tiene 

derecho a la libertad y a la seguridad personales.
2. Nadie puede ser privado de su libertad fïsica, salvo por las causas y 

en las condiciones fijadas de antemano por las Constituciones Polïticas de los 
Estados Partes o por las leyes dictadas conforme a ellas.

3. Nadie puede ser sometido a detenciôn o encarcelamiento arbitrarios.
4. Toda persona detenida o retenida debe ser informada de las razones de 

su detenciôn y notificada, sin demora, del cargo o cargos formulados contra 
ella.

5. Toda persona detenida o retenida debe ser llevada, sin demora, ante un 
juez u otro funcionario autorizado por la ley para ejercer funciones judiciales 
y tendra derecho a ser juzgada dentro de un plazo razonable o a ser puesta en 
libertad, sin perjuicio de que continue el proceso. Su libertad podrâ estar condi- 
cionada a garantïas que aseguren su comparecencia en el juicio.

6. Toda persona privada de libertad tiene derecho a recurrir ante un juez 
o tribunal compétente, a fin de que este décida, sin demora, sobre la legalidad 
de su arresto o detenciôn y ordene su libertad si el arresto o la detenciôn fueran 
ilegales. En los Estados Partes cuyas leyes prevén que toda persona que se viera 
amenazada de ser privada de su libertad tiene derecho a recurrir a un juez o tribunal 
compétente a fin de que este décida sobre la legalidad de tal amenaza, dicho 
recurso no puede ser restringido ni abolido. Los recursos podrân interponerse 
por si o por otra persona.

7. Nadie sera detenido por deudas. Este principio no limita los mandates 
de autoridad judicial compétente dictados por incumplimientos de deberes ali- 
mentarios.
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ArticuloS. GARANT/AS JUDICIALES. 1. Toda persona tiene derecho a ser 
oîda, con las debidas garantias y dentro de un plazo razonable, por un juez o 
tribunal compétente, independiente e imparcial, establecido con anterioridad por la 
ley, en la sustanciaciôn de cualquier acusaciôn pénal formulada contra ella, o para 
la détermination de sus derechos y obligaciones de orden civil, laboral, fiscal o 
de cualquier otro carâcter.

2. Toda persona inculpada de delito tiene derecho a que se présuma su 
inocencia mientras no se establezca legalmente su culpabilidad. Durante el 
proceso, toda persona tiene derecho, en plena igualdad, a las siguientes garantias 
minimas:
a) Derecho del inculpado de ser asistido gratuitamente por el traductor o inter 

prète, si no comprende o no habla el idioma del juzgado o tribunal;
b) Comunicacion previa y detallada al inculpado de la acusaciôn formulada;
c) Concesion al inculpado del tiempo y de los medios adecuados para la prepa- 

raciôn de su defensa;
d) Derecho del inculpado de defenderse personalmente o de ser asistido por 

un defensor de su elecciôn y de comunicarse libre y privadamente con su 
defensor;

e) Derecho irrenunciable de ser asistido por un defensor proporcionado por el 
Estado, remunerado o no segûn la legislaciôn interna, si el inculpado no se 
defendiere por si mismo ni nombrare defensor dentro del plazo establecido 
por la ley;

f) Derecho de la defensa de interrogar a los testigos présentes en el tribunal y 
de obtener la comparecencia, como testigos o peritos, de otras personas que 
puedan arrojar luz sobre los hechos;

g) Derecho a no ser obligado a declarar contra si mismo ai a declararse cul 
pable; y

h) Derecho de recurrir del fallo ante juez o tribunal superior.
3. La confesiôn del inculpado solamente es valida si es hecha sin coaccion 

de ninguna naturaleza.
4. El inculpado absuelto por una sentencia firme no podrâ ser sometido a 

nuevo juicio por los mismos hechos.
5. El proceso pénal debe ser pûblico, salvo en lo que sea necesario para 

preservar los intereses de la justicia.
Articula 9. PRINCIPIO DE LEGALIDAD Y DE RETROACTIVIDAD. Nadie 

puede ser condenado por acciones u omisiones que en el momento de cometerse 
no fueran delictivos segûn el derecho aplicable. Tampoco se puede imponer 
pena mas grave que la aplicable en el momento de la comisiôn del delito. Si con 
posterioridad a la comisiôn del delito la ley dispone la imposiciôn de una pena 
mas levé, el delicuente se beneficiarâ de ello.

Articula 10. DERECHO A INDEMNIZACIÔN. Toda persona tiene derecho a 
ser indemnizada conforme a la ley en caso de haber sido condenada en senten 
cia firme por error judicial.

Articula 11. PROTECTION DE LA HONRA Y DE LA DIGNIDAD. 1. Toda 
persona tiene derecho al respeto de su honra y al reconocimiento de su dignidad.

Vol. 1144, 1-17955



128 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1979

2. Nadie puede ser objeto de ingerencias arbitrarias o abusivas en su vida 
privada, en la de su familia, en su domicilio o en su correspondencia, ni de 
ataques ilegales a su honra o reputaciôn.

3. Toda persona tiene derecho a la protecciôn de la ley contra esas inge 
rencias o esos ataques.

Articula 12. LIBERTAD DE CONCIENCIA Y DE RELIGION. 1. Toda persona 
tiene derecho a la libertad de conciencia y de religion. Este derecho implica la 
libertad de conservar su religion o sus creencias, o de cambiar de religion o de 
creencias, asï como la libertad de profesar y divulgar su religion o sus creencias, 
individual o colectivamente, tanto en pûblico como en privado.

2. Nadie puede ser objeto de medidas restrictivas que puedan menoscabar 
la libertad de conservar su religion o sus creencias o de cambiar de religion o de 
creencias.

3. La libertad de manifestar la propia religion y las propias creencias 
esta sujeta ûnicamente a las limitaciones prescritas por la ley y que sean nece- 
sarias para protéger la seguridad, el orden, la salud o la moral pûblicos o los 
derechos o libertades de los demâs.

4. Los padres, y en su caso los tutores, tienen derecho a que sus hijos o 
pupilos reciban la educaciôn religiosa y moral que esté de acuerdo con sus pro 
pias convicciones.

Articulo 13. LIBERTAD DE PENSAMIENTO Y DE EXPRESIÔN. 1. Toda 
persona tiene derecho a la libertad de pensamiento y de expresiôn. Este derecho 
comprende la libertad de buscar, recibir y difundir informaciones e ideas de toda 
indole, sin consideraciôn de fronteras, ya sea oralmente, por escrito o en forma 
impresa o artïstica, o por cualquier otro procedimiento de su elecciôn.

2. El ejercicio del derecho previsto en el inciso précédente no puede estar 
sujeto a previa censura sino a responsabilidades ulteriores, las que deben estar 
expresamente fijadas por la ley y ser necesarias para asegurar:
a) El respeto a los derechos o a la reputaciôn de los demâs; o
h) La protecciôn de la seguridad nacional, el orden pûblico o la salud o la moral 

pûblicas.
3. No se puede restringir el derecho de expresiôn por vias o medios indi 

rectes, taies como el abuso de contrôles ofîciales o particulares de papel para 
periôdicos, de frecuencias radioeléctricas, o de enseres y aparatos usados en la 
difusiôn de informaciôn o por cualesquiera otros medios encaminados a impedir 
la comunicaciôn y la circulation de ideas y opiniones.

4. Los espectâculos pûblicos pueden ser sometidos por la ley a censura 
previa con el exclusive objeto de regular el acceso a ellos para la protecciôn 
moral de la infancia y la adolescencia, sin perjuicio de lo establecido en el 
inciso 2.

5. Estarâ prohibida por la ley toda propaganda en favor de la guerra y toda 
apologia del odio nacional, racial o religiose que constituyan incitaciones a la 
violencia o cualquier otra acciôn ilegal similar contra cualquier persona o grupo 
de personas, por ningûn motive, inclusive los de raza, color, religion, idioma u 
origen nacional.
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Articula 14. DERECHO DE RECTIFICACIÔN o RESPUESTA. 1. Toda per 
sona afectada por informaciones inexactas o agraviantes emitidas en su perjui- 
cio a través de medios de difusiôn legalmente reglamentados y que se dirijan 
al publiée en general, tiene derecho a efectuar por el mismo ôrgano de difusiôn 
su rectificaciôn o respuesta en las condiciones que establezca la ley.

2. En ningûn caso la rectificaciôn o la respuesta eximirân de las otras respon- 
sabilidades légales en que se hubiese incurrido.

3. Para la efectiva proteccion de la honra y la reputaciôn, toda publica- 
ciôn o empresa periodistica, cinematogrâfica, de radio o television tendra una 
persona responsable que no esté protegida por inmunidades ni disponga de fuero 
especial.

Articula 15. DERECHO DE REUNION. Se reconoce el derecho de réunion 
pacifica y sin armas. El ejercicio de tal derecho solo puede estar sujeto a las 
restricciones previstas por la ley, que sean necesarias en una sociedad democrâ- 
tica, en interés de la seguridad nacional, de la seguridad o del orden pûblicos, 
o para protéger la salud o la moral pûblicas o los derechos o libertades de los 
demâs.

Articula 16. LIBERTAD DE ASOCIACIÔN. 1. Todas las personas tienen 
derecho a asociarse libremente con fines ideolôgicos, religiosos, polîticos, eco- 
nômicos, laborales, sociales, culturales, deportivos o de cualquiera otra indole.

2. El ejercicio de tal derecho solo puede estar sujeto a las restricciones 
previstas por la ley que sean necesarias en una sociedad democrâtica, en interés 
de la seguridad nacional, de la seguridad o del orden pûblicos, o para protéger 
la salud o la moral pûblicas o los derechos y libertades de los demâs.

3. Lo dispuesto en este articule no impide la imposiciôn de restricciones 
légales, y aun la privaciôn del ejercicio del derecho de asociaciôn, a los miem- 
bros de las fuerzas armadas y de la policfa.

Articula 17. PROTECCION A LA FAMILIA. 1. La familia es el elemento 
natural y fundamental de la sociedad y debe ser protegida por la sociedad y el 
Estado.

2. Se reconoce el derecho del hombre y la mujer a contraer matrimonio y 
a fundar una familia si tienen la edad y las condiciones requeridas para ello por 
las leyes internas, en la medida en que estas no afecten al principio de no discri- 
minaciôn establecido en esta Convenciôn.

3. El matrimonio no puede celebrarse sin el libre y pleno consentimiento 
de los contrayentes.

4. Los Estados Partes deben tomar medidas apropiadas para asegurar la 
igualdad de derechos y la adecuada equivalencia de responsabilidades de los 
conyuges en cuanto al matrimonio, durante el matrimonio y en caso de disolu- 
ciôn del mismo. En caso de disolucion, se adoptarân disposiciones que aseguren 
la proteccion necesaria a los hijos, sobre la base ûnica del interés y convenien- 
cia de ellos.

5. La ley debe reconocer iguales derechos tanto a los hijos nacidos fuera 
de matrimonio como a los nacidos dentro del mismo.

Articula 18. DERECHO AL NOMBRE. Toda persona tiene derecho a un 
nombre propio y a los apellidos de sus padres o al de uno de ellos. La ley regla-
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mentarâ la forma de asegurar este derecho para todos, mediante nombres 
supuestos, si fuere necesario.

Articula 19. DERECHOS DEL NINO. Todo nino tiene derecho a las 
medidas de protecciôn que su condiciôn de menor requieren por parte de su fami- 
lia, de la sociedad y del Estado.

Articula 20. DERECHO A LA NACIONALIDAD. 1. Toda persona tiene 
derecho a una nacionalidad.

2. Toda persona tiene derecho a la nacionalidad del Estado en cuyo terri- 
torio naciô si no tiene derecho a otra.

3. A nadie se privarâ arbitrariamente de su nacionalidad ni del derecho a 
cambiarla.

Articulo2I. DERECHO A LA PROPIEDAD PRIVADA. 1. Toda persona 
tiene derecho al uso y goce de sus bienes. La ley puede subordinar tal uso y goce 
al interés social.

2. Ninguna persona puede ser privada de sus bienes, excepte mediante 
el pago de indemnizaciôn justa, por razones de utilidad pûblica o de interés 
social y en los casos y segûn las formas establecidas por la ley.

3. Tanto la usura como cualquier otra forma de explotaciôn del nombre 
por el hombre deben ser prohibidas por la ley.

Articula 22. DERECHO DE CIRCULATION Y DE RESIDENCIA. 1. Toda 
persona que se halle legalmente en el territorio de un Estado tiene derecho a 
circular por el mismo y, a residir en él con sujeciôn a las disposiciones 
légales.

2. Toda persona tiene derecho a salir libremente de cualquier pais, inclu 
sive del propio.

3. El ejercicio de los derechos anteriores no puede ser restringido sino en 
virtud de una ley, en la medida indispensable en una sociedad democrâtica, 
para prévenir infracciones pénales o para protéger la seguridad nacional, la segu- 
ridad o el orden publiées, la moral o la salud pûblicas o los derechos y liber- 
tades de los dénias.

4. El ejercicio de los derechos reconocidos en el inciso 1 puede asimismo 
ser restringido por la ley, en zonas determinadas, por razones de interés pûblico.

5. Nadie puede ser expulsado del territorio del Estado del cual es nacional, 
ni ser privado del derecho a ingresar en el mismo.

6. El extranjero que se halle legalmente en el territorio de un Estado Parte 
en la présente Convenciôn, solo podrâ ser expulsado de él en cumplimiento 
de una décision adoptada conforme a la ley.

7. Toda persona tiene el derecho de buscar y recibir asilo en territorio 
extranjero en caso de persecuciôn por delitos polïticos o comunes conexos con 
los polïticos y de acuerdo con la legislaciôn de cada Estado y los convenios 
internacionales.

8. En ningûn caso el extranjero puede ser expulsado o devuelto a otro 
pais, sea o no de origen, donde su derecho a la vida o a la libertad personal
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esta en riesgo de violaciôn a causa de raza, nacionalidad, religion, condiciôn 
social o de sus opiniones politicas.

9. Es prohibida la expulsion colectiva de extranjeros.
Articula 23. DERECHOS POLI'TICOS. 1. Todos los ciudadanos deben 

gozar de los siguientes derechos y oportunidades.
a) De participât en la direcciôn de los asuntos pûblicos, directamente o por medio 

de représentantes libremente elegidos;
b) De votar y ser elegidos en elecciones periôdicas auténticas, realizadas por 

sufragio universal e igual y por voto secreto que garantice la libre expresiôn 
de la voluntad de los electores; y

c) De tener acceso, en condiciones générales de igualdad, a las funciones 
pûblicas de su pafs.

2. La ley puede reglamentar el ejercicio de los derechos y oportunidades 
a que se refiere el inciso anterior, exclusivamente por razones de edad, nacio 
nalidad, residencia, idioma, instrucciôn, capacidad civil o mental, o condena, por 
juez compétente, en proceso pénal.

Articula 24. IGUALDAD ANTE LA LEY. Todas las personas son iguales 
ante la ley. En consecuencia, tienen derecho, sin discriminaciôn, a igual pro- 
tecciôn de la ley.

Articula 25. PROTECTION JUDICIAL. 1. Toda persona dene derecho a 
un recurso sencillo y râpido o a cualquier otro recurso efectivo ante los jueces o 
tribunales compétentes, que la ampare contra actos que violen sus derechos 
fundamentales reconocidos por la Constituciôn, la ley o la présente Convenciôn, 
aun cuando tal violaciôn sea cometida por personas que actûen en ejercicio de 
sus funciones oficiales.

2. Los Estados Partes se comprometen:
à) A garantizar que la autoridad compétente prevista por el sistema legal del 

Estado decidirâ sobre los derechos de toda persona que interponga tal recurso;
b) A desarrollar las posibilidades de recurso judicial; y
c) A garantizar el cumplimiento, por las autoridades compétentes, de toda 

décision en que se haya estimado procedente el recurso.
CApfruLO in. DERECHOS ECONÔMICOS, SOCIALES Y CULTURALES

Articula 26. DESARROLLO PROGRESIVO. Los Estados Partes se compro 
meten a adoptar providencias, tanto a nivel interno como mediante la cooperaciôn 
internacional, especialmente econômica y técnica, para lograr progresivamente 
la plena efectividad de los derechos que se derivan de las normas econômicas, 
sociales y sobre educaciôn, ciencia y cultura, contenidas en la Carta de la Orga- 
nizaciôn de los Estados Americanos, reformada por el Protocole de Buenos Aires, 
en la medida de los recursos disponibles, por via legislativa u otros medios 
apropiados.

CAPITULO iv. SUSPENSION DE GARANTIAS, INTERPRETACIÔN Y APLICACIÔN
Articula 27. SUSPENSION DE GARANTIAS. 1. En caso de guerra, de 

peligro pûblico o de otra emergencia que amenace la independencia o seguridad 
del Estado Parte, este podrâ adoptar disposiciones que, en la medida y por el
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tiempo estrictamente limitados a las exigencias de la situaciôn, suspendan las 
obligaciones contraïdas en virtud de esta Convenciôn, siempre que taies dispo- 
siciones no sean incompatibles con las demâs obligaciones que les impone el 
derecho internacional y no entranen discriminaciôn alguna fundada en motives 
de raza, color, sexo, idioma, religion u origen social.

2. La disposicion précédente no autoriza la suspension de los derechos 
determinados en los siguientes artïculos: 3 (Derecho al Reconocimiento de la 
Personalidad Juridica); 4 (Derecho a la Vida); 5 (Derecho a la Integridad Per 
sonal); 6 (Prohibiciôn de la Esclavitud y Servidumbre); 9 (Principio de Legalidad 
y de Retroactividad); 12 (Libertad de Conciencia y de Religion); 17 (Protecciôn 
a la Familia); 18 (Derecho al Nombre); 19 (Derechos del Nino); 20 (Derecho a la 
Nacionalidad), y 23 (Derechos Politicos), ni de las garantias judiciales indispen 
sables para la protecciôn de taies derechos.

3. Todo Estado Parte que haga uso del derecho de suspension deberâ 
informar inmediatamente a los demâs Estados Partes en la présente Convenciôn, 
por conducto del Secretario General de la Organizaciôn de los Estados America- 
nos, de las disposiciones cuya aplicaciôn haya suspendido, de los motives que 
hayan suscitado la suspension y de la fecha en que haya dado por terminada 
tal suspension.

Articula 28. CLÂUSULA FEDERAL. 1. Cuando se trate de un Estado 
Parte constituido como Estado Federal, el gobierno nacional de dicho Estado 
Parte cumplirâ todas las disposiciones de la présente Convenciôn relacionadas 
con las materias sobre las que ejerce jurisdicciôn legislativa y judicial.

2. Con respecte a las disposiciones relativas a las materias que correspon- 
den a la jurisdicciôn de las entidades componentes de la Federaciôn, el gobierno 
nacional debe tomar de inmediato las medidas pertinentes, conforme a su consti- 
tuciôn y sus leyes, a fin de que las autoridades compétentes de dichas entidades 
puedan adoptar las disposiciones del caso para el cumplimiento de esta Con 
venciôn.

3. Cuando dos o mas Estados Partes acuerden integrar entre si una federa- 
ciôn u otra clase de asociaciôn, cuidarân de que el pacto comunitario corres- 
pondiente contenga las disposiciones necesarias para que continûen haciéndose 
efectivas en el nuevo Estado asî organizado, las normas de la présente Con 
venciôn.

Articula 29. NORMAS DE INTERPRET ACIÔN . Ninguna disposicion de la 
présente Convenciôn puede ser interpretada en el sentido de:
<z) Permitir a alguno de los Estados Partes, grupo o persona, suprimir el goce y 

ejercicio de los derechos y libertades reconocidos en la Convenciôn o limi- 
tarlos en mayor medida que la prevista en ella;

b) Limitar el goce y ejercicio de cualquier derecho a libertad que pueda estar 
reconocido de acuerdo con las leyes de cualquiera de los Estados Partes o de 
acuerdo con otra Convenciôn en que sea parte uno de dichos Estados;

c) Excluir otros derechos y garantias que son inhérentes al ser humano o que se 
derivan de la forma democrâtica representativa de gobierno; y

d) Excluir o limitar el efecto que puedan producir la Declaraciôn Americana 
de Derechos y Deberes del Hombre y otros actos internacionales de la misma 
naturaleza.
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Articulo 30. ALCANCE DE LAS RESTRICCIONES. Las restricciones per- 
mitidas, de acuerdo con esta Convenciôn, al goce y ejercicio de los derechos y 
libertades reconocidas en la misma, no pueden ser aplicadas sino conforme a leyes 
que se dictaren por razones de interés general y con el propôsito para el cual 
han sido establecidas.

Articulo 31. RECONOCIMIENTO DE OTRÔS DERECHOS. Podrân ser inclui- 
dos en el régimen de protecciôn de esta Convenciôn otros derechos y liber 
tades que sean reconocidos de acuerdo con los procedimientos establecidos en 
los articules 76 y 77.

CAPITULO v. DEBERES DE LAS PERSONAS
Articulo 32. CORRELACIÔN ENTRE DEBERES Y DERECHOS. 1. Toda per 

sona tiene deberes para con la familia, la comunidad y la humanidad.
2. Los derechos de cada persona estân limitados por los derechos de los 

demâs, por la seguridad de todos y por las justas exigencias del bien comûn, 
en una sociedad democrâtica.

PARTE il. MEDIOS DE LA PROTECCIÔN 

CAPITULO VI. DE LOS C-RGANOS COMPETENTES
Articula 33. Son compétentes para conocer de los asuntos relacionados 

con el cumplimiento de los compromises contraidos por los Estados Partes en 
esta Convenciôn:
a) La Comisiôn Interamericana de Derechos Humanos, llamada en adelante la 

Comisiôn; y
b) La Corte Interamericana de Derechos Humanos, llamada en adelante la Corte.

CAPITULO vu. LA COMISIÔN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS

Section 1. ORGANIZACIÔN
Articulo 34. La Comisiôn Interamericana de Derechos Humanos se com- 

pondrâ de siete miembros, que deberân ser personas de alta autoridad moral y 
reconocida versaciôn en materia de derechos humanos.

Articulo 35. La Comisiôn représenta a todos los Miembros que integran la 
Organizaciôn de los Estados Americanos.

Articulo 36. L Los Miembros de la Comisiôn serân elegidos a titulo per 
sonal por la Asamblea General de la Organizaciôn de una lista de candidates 
propuestos por los gobiernos de los Estados Miembros.

2. Cada uno de dichos gobiernos puede proponer hasta très candidates, 
nacionales del Estado que les proponga o de cualquier otro Estado Miembro de 
la Organizaciôn de los Estados Americanos. Cuando se proponga una terna, por 
lo menos uno de los candidates deberâ ser nacional de un Estado distinto del 
proponente.

Articula 37. 1. Los Miembros de la Comisiôn serân elegidos por cuatro 
aiîos y solo podrân ser reelegidos una vez, pero el mandate de très de los Miem 
bros designados en la primera elecciôn expirarâ al cabo de dos anos. Inmediata-
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mente después de dicha elecciôn se determinarân por sorteo en la Asamblea 
General los nombres de estos très Miembros.

2. No puede formar parte de la Comisiôn mas de un nacional de un 
mismo Estado.

Articula 38. Las vacantes que ocurrieren en la Comisiôn, que no se deban 
a expiration normal del mandate, se llenarân por el Consejo Permanente de la 
Organization de acuerdo con lo que disponga el Estatuto de la Comisiôn.

Articula 39. La Comisiôn prepararâ su Estatuto, lo someterâ a la aprobaciôn 
de la Asamblea General, y dictarâ su propio Reglamento.

Articula 40. Los servicios de secretarîa de la Comisiôn deben ser desempe- 
nados por la unidad funcional especializada que forma parte de la Secretarîa 
General de la Organizaciôn y debe disponer de los recursos necesarios para 
cumplir las tareas que le sean encomendadas por la Comisiôn.

Secciôn 2. FUNCIONES
Articula 41. La Comisiôn tiene la funciôn principal de promover la obser- 

vancia y la defensa de los derechos humanos, y en el ejercicio de su mandate tiene 
las siguientes funciones y atribuciones:
a) Estimular la conciencia de los derechos humanos en los pueblos de America;
b) Formular recomendaciones, cuando lo estime conveniente, a los gobiernos 

de los Estados Miembros para que adopten medidas progresivas en favor de 
los derechos humanos dentro del marco de sus leyes internas y sus préceptes 
constitucionales, al igual que disposiciones apropiadas para fomentar el debido 
respeto a esos derechos;

c) Preparar los estudios o informes que considère convenientes para el desem- 
peno de sus funciones;

d) Solicitar de los gobiernos de los Estados Miembros que le proporcionen 
informes sobre las medidas que adopten en materia de derechos humanos;

e) Atender las consultas que, por medio de la Secretarîa General de la Orga 
nizaciôn de los Estados Americanos, le formulen los Estados Miembros en 
cuestiones relacionadas con los derechos humanos y, dentro de sus posibi- 
lidades, les prestarâ el asesoramiento que éstos le soliciten;

f) Actuar respecte de las peticiones y otras comunicaciones en ejercicio de su 
autoridad de conformidad con lo dispuesto en los articules 44 al 51 de 
esta Convenciôn; y

g) Rendir un informe anual a la Asamblea General de la Organizaciôn de los 
Estados Americanos.
Articula 42. Los Estados Partes deben remitir a la Comisiôn copia de los 

informes y estudios que en sus respectives campos someten anualmente a las 
Comisiones Ejecutivas del Consejo Interamericano Econômico y Social y del 
Consejo Interamericano para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, a fin de que 
aquella vêle por que se promuevan los derechos derivados de las normas econô- 
micas, sociales y sobre educaciôn, ciencia y cultura, contenidas en la Carta de la 
Organizaciôn de los Estados Americanos, reformada por el Protocole de Buenos 
Aires.
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Articula 43. Los Estados Partes se obligan a proporcionar a la Comisiôn 
las informaciones que esta les solicite sobre la mariera en que su derecho interne 
asegura la aplicaciôn efectiva de cualesquiera disposiciones de esta Convenciôn.

Secciôn 3. COMPETENCIA
Articula 44. Cualquier persona o grupo de personas, o entidad no guber- 

namental legalmente reconocida en uno o mas Estados Miembros de la Orga- 
nizaciôn, puede presentar a la Comision peticiones que contengan denuncias o 
quejas de violaciôn de esta Convenciôn por un Estado Parte.

Articula 45. 1. Todo Estado Parte puede, en el momento del depôsito de 
su instrumente de ratificaciôn o adhésion de esta Convenciôn, o en cualquier 
momento posterior, declarar que reconoce la competencia de la Comision para 
recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro 
Estado Parte ha incurrido en violaciones de los derechos humanos establecidos 
en esta Convenciôn.

2. Las comunicaciones hechas en virtud del présente articule solo se pueden 
admitir y examinar si son presentadas por un Estado Parte que haya hecho una 
declaraciôn por la cual reconozca la referida competencia de la Comision. La 
Comision no admitirâ ninguna comunicaciôn contra un Estado Parte que no haya 
hecho tal declaraciôn.

3. Las declaraciones sobre reconocimiento de competencia pueden hacerse 
para que esta rija por tiempo indefïnido, por un periodo determinado o para 
casos especîfïcos.

4. Las declaraciones se depositarân en la Secretaria General de la Orga- 
nizaciôn de los Estados Americanos, la que trasmitirâ copia de las mismas a los 
Estados Miembros de dicha Organizaciôn.

Articula 46. 1. Para que una peticiôn o comunicaciôn presentada conforme 
a los articules 44 ô 45 sea admitida por la Comision, se requerirâ:
à) Que se hayan interpuesto y agotado los recursos de jurisdicciôn interna, 

conforme a los principles del Derecho Internacional generalmente recono- 
cidos;

b) Que sea presentada dentro del plazo de seis meses, a partir de la fecha en 
que el presunto lesionado en sus derechos haya sido notifïcado de la décision 
definitiva;

c) Que la materia de la peticiôn o comunicaciôn no esté pendiente de otro proce- 
dimiento de arreglo internacional; y

d) Que en el caso del articule 44 la peticiôn contenga el nombre, la nacionalidad, 
la profesiôn, el domicilio y la fïrma de la persona o personas o del représen 
tante légal de la entidad que somete la peticiôn.

2. Las disposiciones de los incises La) y \.b) del présente articule no se 
aplicarân cuando:
a) No exista en la legislaciôn interna del Estado de que se trata el debido pro- 

ceso légal para la protecciôn del derecho o derechos que se alega han side 
violados;
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b) No se haya permitido al presunto lesionado en sus derechos el acceso a los 
recursos de la jurisdicciôn interna, o haya sido impedido de agotarlos; y

c) Haya retarde injustificado en la décision sobre los mencionados recursos.

Articula 47. La Comisiôn declararâ inadmisible toda peticiôn o comunica- 
ciôn presentada de acuerdo con los articulos 44 ô 45 cuando:
a) Faite alguno de los requisites indicados en el articule 46;
b) No exponga hechos que caractericen una violacion de los derechos garanti- 

zados por esta Convenciôn;
c) Résulte de la exposiciôn del propio peticionario o del Estado manifïestamente 

infundada la peticiôn o comunicaciôn o sea évidente su total improcedencia; y
d) Sea sustancialmente la reproducciôn de peticiôn o comunicaciôn anterior ya 

examinada por la Comisiôn u otro organisme internacional.

Secciôn 4. PROCEDIMIENTO
Articula 48. 1. La Comisiôn, al recibir una peticiôn o comunicaciôn en la 

que se alegue la violacion de cualquiera de los derechos que consagra esta Con 
venciôn, procédera en los siguientes términos:

«) Si reconoce la admisibilidad de la peticiôn o comunicaciôn solicitarâ infor- 
maciones al Gobierno del Estado al cual pertenezca la autoridad senalada 
como responsable de la violacion alegada, transcribiendo las partes pertinentes 
de la peticiôn o comunicaciôn. Dichas informaciones deben ser enviadas dentro 
de un plazo razonable, fijado por la Comisiôn al considerar las circunstancias 
de cada caso.

b) Recibidas las informaciones o transcurrido el plazo fijado sin que sean 
recibidas, verificarâ si existen o subsisten los motivos de la peticiôn o comuni 
caciôn. De no existir o subsistir, mandarâ archivar el expediente.

c) Podrâ también declarar la inadmisibilidad o la improcedencia de la peti 
ciôn o comunicaciôn, sobre la base de una informaciôn o prueba sobrevinientes.

d) Si el expediente no se ha archivado y con el fin de comprobar los 
hechos, la Comisiôn realizarâ, con conocimiento de las partes, un examen del 
asunto planteado en la peticiôn o comunicaciôn. Si fuere necesario y conve- 
niente, la Comisiôn realizarâ una investigaciôn para cuyo eficaz cumplimiento 
solicitarâ, y los Estados interesados le proporcionarân, todas las facilidades 
necesarias.

e) Podrâ pedir a los Estados interesados cualquier informaciôn pertinente y 
recibirâ, si asî se le solicita, las exposiciones verbales o escritas que presenten 
los interesados.

f) Se pondra a disposiciôn de las partes interesadas, a fin de llegar a 
una soluciôn amistosa del asunto fundada en el respeto a los derechos humanos 
reconocidos en esta Convenciôn.

2. Sin embargo, en casos graves y urgentes, puede realizarse una investi 
gaciôn previo consentimiento del Estado en cuyo territorio se alegue haberse 
cometido la violacion, tan solo con la presentaciôn de una peticiôn o comuni 
caciôn que reûna todos los requisites formales de admisibilidad.
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Articula 49. Si se ha llegado a una soluciôn amistosa con arreglo a las 
disposiciones del inciso 1 .f) del articule 48 la Comisiôn redactarâ un informe que 
sera transmitido al peticionario y a los Estados Partes en esta Convencion y 
comunicado después, para su publicaciôn, al Secretario General de la Organizacion 
de los Estados Americanos. Este informe contendrâ una brève exposiciôn de los 
hechos y de la soluciôn lograda. Si cualquiera de las partes en el caso lo solicitan, 
se les suministrarâ la mas amplia information posible.

Articula 50. 1. De no llegarse a una soluciôn, y dentro del plazo que 
fïje el Estatuto de la Comisiôn, esta redactarâ un informe en el que expondrâ 
los hechos y sus conclusiones. Si el informe no représenta, en todo o en parte, la 
opinion unanime de los miembros de la Comisiôn, cualquiera de ellos podrâ 
agregar a dicho informe su opinion por separado. También se agregarân al 
informe las exposiciones verbales o escritas que hayan hecho los interesados en 
virtud del inciso Le) del articule 48.

2. El informe sera transmitido a los Estados interesados, quienes no esta- 
rân facultados para publicarlo.

3. Al trasmitir el informe, la Comisiôn puede formular las proposiciones y 
recomendaciones que juzgue adecuadas.

Articula 51. 1. Si en el plazo de très meses, a partir de la remisiôn a los 
Estados interesados del informe de la Comisiôn, el asunto no ha sido solucionado 
o sometido a la décision de la Corte por la Comisiôn o por el Estado inte- 
resado, aceptando su competencia, la Comisiôn podrâ emitir, por mayoria abso- 
luta de votos de sus miembros, su opinion y conclusiones sobre la cuestiôn 
sometida a su consideraciôn.

2. La Comisiôn harâ las recomendaciones pertinentes y fïjarâ un plazo 
dentro del cual el Estado debe tomar las medidas que le competan para reme- 
diar la situaciôn examinada.

3. Transcurrido el periodo fïjado, la Comisiôn decidirâ, por la mayoria 
absoluta de votos de sus miembros, si el Estado ha tornado o no medidas adecua 
das y si publica o no su informe.

CAPITULO vin. LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS
Secciôn 1. ORGANIZACION

Articula 52. 1. La Corte se compondrâ de siete jueces, nacionales de los 
Estados Miembros de la Organizacion, elegidos a tîtulo personal entre juristas de 
la mas alta autoridad moral, de reconocida competencia en materia de derechos 
humanos, que reûnan las condiciones requeridas para el ejercicio de las mas 
elevadas funciones judiciales conforme a la ley del pais del cual sean nacionales 
o del Estado que los proponga como candidates.

2. No debe haber dos jueces de la misma nacionalidad.
Articula 53. 1. Los jueces de la Corte serân elegidos, en votaciôn sécréta 

y por mayoria absoluta de votos de los Estados Partes en la Convencion, en 
la Asamblea General de la Organizacion, de una lista de candidates propuestos 
per esos mismos Estados.

2. Cada uno de los Estados Partes puede proponer hasta très candidates, 
nacionales del Estado que los propone o de cualquier otro Estado Miembro de
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la Organization de los Estados Americanos. Cuando se proponga una terna, por 
lo menos uno de los candidates deberâ ser nacional de un Estado distinto del 
proponente.

Articula 54. 1. Los jueces de la Corte serân elegidos para un période de 
seis anos y solo podrân ser reelegidos una vez. El mandate de très de los jueces 
designados en la primera elecciôn expirarâ al cabo de très anos. Inmediatamente 
después de dicha elecciôn, se determinarân por sorteo en la Asamblea General 
los nombres de estos très jueces.

2. El juez elegido para reemplazar a otro cuyo mandate no ha expirado, 
completarâ el période de este.

3. Los jueces permanecerân en funciones hasta el termine de su mandate. 
Sin embargo, seguirân conociendo de los casos a que ya se hubieran abocado y 
que se encuentren en estado de sentencia, a cuyos efectos no serân substituidos 
per los nuevos jueces elegidos.

Articula 55. 1. El juez que sea nacional de alguno de los Estados Partes 
en el caso sometido a la Corte, conservarâ su derecho a conocer del mismo.

2. Si uno de los jueces llamados a conocer del caso fuere de la nacionalidad 
de uno de los Estados Partes, otro Estado Parte en el caso podrâ designar a una 
persona de su elecciôn para que intègre la Corte en calidad de juez ad hoc.

3. Si entre los jueces llamados a conocer del caso ninguno fuere de la 
nacionalidad de los Estados Partes, cada uno de éstos podrâ designar un juez 
ad hoc.

4. El juez ad hoc debe reunir las calidades senaladas en el artfculo 52.
5. Si varies Estados Partes en la Convenciôn tuvieren un mismo interés 

en el case, se considerarân come una sola parte para los fines de las disposi- 
ciones précédentes. En case de duda, la Corte decidirâ.

Articula 56. El quorum para las deliberaciones de la Corte es de cinco 
jueces.

Articula 57. La Comisiôn comparecerâ en todos los casos ante la Corte.
Articula 58. 1. La Corte tendra su sede en el lugar que determinen, en 

la Asamblea General de la Organizaciôn, los Estados Partes en la Convenciôn, 
pero podrâ celebrar reuniones en el territorio de cualquier Estado Miembro de la 
Organizaciôn de los Estados Americanos en que lo considère conveniente por 
mayoria de sus miembros y pré via aquiescencia del Estado respective. Los 
Estados Partes en la Convenciôn pueden, en la Asamblea General por dos tercios 
de sus votos, cambiar la sede de la Corte.

2. La Corte designarâ a su Secretario.
3. El Secretario residirâ en la sede de la Corte y deberâ asistir a las 

reuniones que ella célèbre fuera de la misma.
Articula 59. La Secretarïa de la Corte sera establecida por esta y funcionarâ 

bajo la direcciôn del Secretario de la Corte, de acuerdo con las normas adminis- 
trativas de la Secretarîa General de la Organizaciôn en todo lo que no sea incom 
patible con la independencia de la Corte. Sus funcionarios serân nombrados por 
el Secretario General de la Organizaciôn, en consulta con el Secretario de la 
Corte.
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Articula 60. La Corte prepararâ su Estatuto y lo someterâ a la aprobaciôn 
de la Asamblea General, y dictarâ su Reglamento.

Section 2. COMPETENCIA Y FUNCIONES
Articula 61. 1. Solo los Estados Partes y la Comisiôn tienen derecho a 

someter un caso a la décision de la Corte.
2. Para que la Corte pueda conocer de cualquier caso, es necesario que 

sean agotados los procedimientos previstos en los articules 48 a 50.
Articula 62. 1. Todo Estado Parte puede, en el momento del depôsito de 

su instrumento de ratificaciôn o adhésion de esta Convenciôn, o en cualquier 
momento posterior, declarar que reconoce como obligatoria de pleno derecho y 
sin convenciôn especial, la competencia de la Corte sobre todos los casos relatives 
a la interpretaciôn o aplicaciôn de esta Convenciôn.

2. La declaraciôn puede ser hecha incondicionalmente, o bajo condiciôn 
de reciprocidad, por un plazo determinado o para casos especificos. Deberâ 
ser presentada al Secretario General de la Organizaciôn, quien trasmitirâ copias 
de la misma a los otros Estados Miembros de la Organizaciôn y al Secretario 
de la Corte.

3. La Corte tiene competencia para conocer de cualquier caso relative a 
la interpretaciôn y aplicaciôn de las disposiciones de esta Convenciôn que le 
sea sometido, siempre que los Estados Partes en el caso hayan reconocido o 
reconozcan dicha competencia, ora por declaraciôn especial, como se indica en 
los incisos anteriores, ora por convenciôn especial.

Articula 63. 1. Cuando décida que hubo violaciôn de un derecho o libertad 
protegidos en esta Convenciôn, la Corte dispondrâ que se garantice al lesionado 
en el goce de su derecho o libertad conculcados. Dispondrâ asimismo, si ello 
fuera précédente, que se reparen las consecuencias de la medida o situaciôn que 
ha configurado la vulneracién de esos derechos y el pago de una justa indemni- 
zaciôn a la parte lesionada.

2. En casos de extrema gravedad y urgencia, y cuando se haga necesario 
evitar danos irréparables a las personas, la Corte, en los asuntos que esté cono- 
ciendo, podrâ tomar las medidas provisionales que considère pertinentes. Si se 
tratare de asuntos que aûn no estén sometidos a su conocimiento, podrâ actuar 
a solicitud de la Comisiôn.

Articula 64. Los Estados Miembros de la Organizaciôn podrân con- 
sultar a la Corte acerca de la interpretaciôn de esta Convenciôn o de otros tra- 
tados concernientes a la protecciôn de los derechos humanos en los Estados 
Americanos. Asimismo, podrân consultarla, en lo que les compete, los ôrganos 
enumerados en el capitule X de la Carta de la Organizaciôn de los Estados Ameri 
canos, reformada por el Protocole de Buenos Aires.

2. La Corte, a solicitud de un Estado Miembro de la Organizaciôn, 
podrâ darle opiniones acerca de la compatibilidad entre cualquiera de sus leyes 
internas y los mencionados instrumentes internacionales.

Articula 65. La Corte someterâ a la consideraciôn de la Asamblea General 
de la Organizaciôn en cada période ordinario de sesiones un informe sobre su 
labor en el ano anterior. De manera especial y con las recomendaciones perti 
nentes, senalarâ los casos en que un Estado no haya dado cumplimiento a sus 
fallos.
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Secciôn 3. PROCEDIMIENTO 
Articula 66. 1. El fallo de la Corte sera motivado.
2. Si el fallo no expresare en todo o en parte la opinion unanime de los 

jueces, cualquiera de éstos tendra derecho a que se agregue al fallo su opinion 
disidente o individual.

Articula 67. El fallo de la Corte sera definitive e inapelable. En caso de 
desacuerdo sobre el sentido o alcance del fallo, la Corte lo interpretarâ a solicitud 
de cualquiera de las partes, siempre que dicha solicitud se présente dentro de los 
noventa dias a partir de la fecha de la notificaciôn del fallo.

Articula 68. 1. Los Estados Partes en la Convenciôn se comprometen a 
cumplir la décision de la Corte en todo caso en que sean partes.

2. La parte del fallo que disponga indemnizaciôn compensatoria se podrâ 
ejecutar en el respective paîs por el procedimiento interne vigente para la eje- 
cuciôn de sentencias contra el Estado.

Articula 69. El fallo de la Corte sera notificado a las partes en el caso y 
transmitido a los Estados Partes en la Convenciôn.

CAPITULO IX. DlSPOSICIONES COMUNES

Articula 70. 1. Los jueces de la Corte y los miembros de la Comisiôn 
gozan, desde el momento de su elecciôn y mientras dure su mandate, de las 
inmunidades reconocidas a los agentes diplomâticos por el derecho internacional. 
Durante el ejercicio de sus cargos gozan, ademâs, de los privilégies diplomâ 
ticos necesarios para el desempeno de sus funciones.

2. No podrâ exigirse responsabilidad en ningûn tiempo a los jueces de la 
Corte ni a los miembros de la Comisiôn por votes y opiniones emitidos en el 
ejercicio de sus funciones.

Articula 71. Son incompatibles los cargos de juez de la Corte o miembro de 
la Comisiôn con otras actividades que pudieren afectar su independencia o impar- 
cialidad conforme a lo que se détermine en los respectives estatutos.

Articula 72. Los jueces de la Corte y los miembros de la Comisiôn perci- 
birân emolumentos y gastos de viaje en la forma y condiciones que determinen sus 
estatutos, teniendo en cuenta la importancia e independencia de sus funciones. 
Taies emolumentos y gastos de viaje serân fijados en el programa-presupuesto 
de la Organizaciôn de los Estados Americanos, el que debe incluir, ademâs, los 
gastos de la Corte y de su Secretaria. A estos efectos, la Corte elaborarâ su 
propio proyecto de presupuesto y lo someterâ a la aprobaciôn de la Asamblea 
General, por conducto de la Secretaria General. Esta ultima no podrâ introdu- 
cirle modificaciones.

Articula 73. Solamente a solicitud de la Comisiôn o de la Corte, segûn el 
caso, corresponde a la Asamblea General de la Organizaciôn resolver sobre las 
sanciones aplicables a los miembros de la Comisiôn o jueces de la Corte que 
hubiesen incurrido en las causales pré vistas en los respectives estatutos. Para 
dictar una resoluciôn se requerirâ una mayorïa de los dos tercios de los votos 
de los Estados Miembros de la Organizaciôn en el caso de los miembros de la 
Comisiôn y, ademâs, de los dos tercios de los votos de los Estados Partes en 
la Convenciôn, si se tratare de jueces de la Corte.
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PARTE ni. DISPOSICIONES GENERALES Y TRANSITORIAS

CAPI'TULO x. FIRMA, RATIFICACIÔN, RESERVA, ENMIENDA, 
PROTOCOLO Y DENUNCIA

Articula 74. 1. Esta Convenciôn queda abierta a la firma y a la ratifïca- 
ciôn o adhésion de todo Estado Miembro de la Organization de los Estados 
Americanos.

2. La ratification de esta Convenciôn o la adhésion a la misma se efec- 
tuarâ mediante el depôsito de un instrumente de ratification o de adhésion en la 
Secretarfa General de la Organization de los Estados Americanos. Tan pronto 
como once Estados hayan depositado sus respectives instrumentes de ratification 
o de adhésion, la Convenciôn entrarâ en vigor. Respecte a todo otro Estado que 
la ratifïque o adhiera a ella ulteriormente, la Convenciôn entrarâ en vigor en la 
fecha del depôsito de su instrumente de ratification o de adhésion.

3. El Secretario General informarâ a todos los Estados Miembros de la 
Organizaciôn de la entrada en vigor de la Convenciôn.

Articula 75. Esta Convenciôn solo puede ser objeto de réservas conforme a 
las disposiciones de la Convenciôn de Viena sobre Derecho de los Tratados, 
suscrita el 23 de mayo de 1969.

Articula 76. 1. Cualquier Estado Parte directamente y la Comisiôn o la 
Corte per conducto del Secretario General, pueden someter a la Asarnblea 
General, para lo que estime conveniente, una propuesta de enmienda a esta 
Convenciôn.

2. Las enmiendas entrarân en vigor para los Estados ratifiantes de las 
mismas en la fecha en que se haya depositado el respective instrumente de 
ratification que corresponda al numéro de los dos tercios de los Estados Partes 
en esta Convenciôn. En cuanto al resto de los Estados Partes, entrarân en vigor 
en la fecha en que depositen sus respectives instrumentes de ratification.

Articula 77. 1. De acuerdo con la facultad establecida en el articule 31, 
cualquier Estado Parte y la Comisiôn podrân someter a la consideraciôn de los 
Estados Partes reunidos con ocasiôn de la Asarnblea General proyectos de 
protocolos adicionales a esta Convenciôn, con la finalidad de incluir progresiva- 
mente en el régimen de protection de la misma otros derechos y libertades.

2. Cada protocole debe fijar las modalidades de su entrada en vigor, y se 
aplicarâ solo entre los Estados Partes en el mismo.

Articula 78. 1. Los Estados Partes podrân denunciar esta Convenciôn 
después de la expiracion de un plazo de cinco anos a partir de la fecha de entrada 
en vigor de la misma y mediante un preaviso de un aiïo, notifîcando al Secre 
tario General de la Organizaciôn, quien debe informar a las otras Partes.

2. Dicha denuncia no tendra por efecto desligar al Estado Parte interesado 
de las obligaciones contenidas en esta Convenciôn en lo que concierne a todo 
hecho que, pudiendo constituir una violaciôn de esas obligaciones, haya sido 
cumplido por él anteriormente a la fecha en la cual la denuncia produce efecto.
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CAPI'TULO xi. DISPOSICIONES TRANSITORIAS 
Secciôn I. COMISIÔN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS

Articula 79. Al entrar en vigor esta Convenciôn, el Secretario General 
pedirâ por escrito a cada Estado Miembro de la Organizaciôn que présente, 
dentro de un plazo de noventa dïas, sus candidates para miembros de la 
Comisiôn Interamericana de Derechos Humanos. El Secretario General prepararâ 
una lista por orden alfabético de los candidates presentados y la comunicarâ a 
los Estados Miembros de la Organizaciôn al menos treinta dias antes de la prôxima 
Asamblea General.

Articula 80. La elecciôn de miembros de la Comisiôn se harâ de entre los 
candidates que figuren en la lista a que se refiere el articule 79, por votaciôn 
sécréta de la Asamblea General y se declararân elegidos los candidates que obten- 
gan mayor numéro de votos y la mayoria absoluta de los votos de los repré 
sentantes de los Estados Miembros. Si para elegir a todos los miembros de la 
Comisiôn resultare necesario efectuar varias votaciones, se eliminarâ sucesi- 
vamente, en la forma que détermine la Asamblea General, a los candidates que 
reciban mener numéro de votos.

Secciôn 2. CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS
Articula 8l. Al entrar en vigor esta Convenciôn, el Secretario General 

pedirâ per escrito a cada Estado Parte que présente, dentro un plazo de noventa 
dias, sus candidates para jueces de la Corte Interamericana de Derechos 
Humanos. El Secretario General prepararâ una lista por orden alfabético de los 
candidates presentados y la comunicarâ a los Estados Partes por lo menos treinta 
dias antes de la prôxima Asamblea General.

Articula 82. La elecciôn de jueces de la Corte se harâ de entre los candi 
dates que figuren en la lista a que se refiere el articule 81, por votaciôn sécréta 
de los Estados Partes en la Asamblea General y se declararân elegidos los candi 
dates que obtengan mayor numéro de votos y la mayoria absoluta de los votos 
de los représentantes de los Estados Partes. Si para elegir a todos los jueces de 
la Corte resultare necesario efectuar varias votaciones, se eliminarân sucesiva- 
mente, en la forma que determinen los Estados Partes, a los candidates que 
reciban mener numéro de votos.

DECLARACIONES Y RESERVAS
Déclaration de Chile

La Delegaciôn de Chile pone su firma en esta Convenciôn, sujeta a su pos 
terior aprobaciôn parlamentaria y ratificaciôn, conforme a las normas constitu- 
cionales vigentes.
Declaration del Ecuador

La Delegaciôn del Ecuador tiene el honor de suscribir la Convenciôn Ame 
ricana de Derechos Humanos. No crée necesario puntualizar réserva alguna, 
dejando a salvo, tan solo, la facultad general contenida en la misma Convenciôn, 
que déjà a los gobiernos la libertad de ratificarla.
Réserva del Uruguay

El Articule 80, numéral 2, de la Constituciôn de la Repûblica Oriental del 
Uruguay establece que la ciudadania se suspende « por la condiciôn de legal-
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mente procesado en causa criminal de que pueda resultar pena de penitenciarîa ». 
Esta limitaciôn al ejercicio de los derechos reconocidos en el articule 23 de la 
Convenciôn no esta contemplada entre las 'drcunstancias que al respecte prevé 
el parâgrafo 2 de dicho articule 23 per lo que la Delegacién del Uruguay formula 
la réserva pertinente.

EN FE DE LO CUAL, les Plenipotenciarios infrascritos, cuyos plenos poderes 
fueron hallados de buena y debida forma, firman esta Convenciôn, que se llamarâ 
« Pacto de San José de Costa Rica », en la ciudad de San José, Costa Rica, el 
veintidôs de noviembre de mil novecientos sesenta y nueve.
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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

CONVENÇÂO AMERICANA SOBRE DIREITOS HUMANOS: 
"PACTO DE SAN JOSÉ DE COSTA RICA"

PREÂMBULO

Os Estados americanos signatârios da présente Convençâo,
Reafïrmando seu propôsito de consolidar neste Continente, dentro do quadro 

das instituiçôes democrâticas, um régime de liberdade pessoal e de justiça social, 
fundado no respeito dos direitos essenciais do homem,

Reconhecendo que os direitos essenciais do homem nâo derivam do fato de 
ser êle nacional de determinado Estado, mas sim do fato de ter como funda- 
mento os atributos da pessoa humana, razâo por que justificam uma proteçâo 
internacional, de natureza convencional, coadjuvante ou complementar da que 
oferece o direito interne dos Estados americanos,

Considerando que esses principios foram consagrados na Carta da Orga- 
nizaçâo dos Estados Americanos, na Declaraçâo Americana dos Direitos e 
Deveres do Homem e na Declaraçâo Universal dos Direitos do Homem e que 
foram reafirmados e desenvolvidos em outros instrumentes internacionais, tanto 
de âmbito mundial como régional,

Reiterando que, de acôrdo com a Declaraçâo Universal dos Direitos do 
Homem, sô pode ser realizado o idéal do ser humano livre, isento do temor e 
da miséria, se forem criadas condiçôes que permitam a cada pessoa gozar dos 
seus direitos econômicos, sociais e culturais, bem como dos seus direitos civis 
e politicos, e

Considerando que a Terceira Conferência Interamericana Extraordinâria 
(Buenos Aires, 1967) aprovou a incorporaçâo à prôpria Carta da Organizaçâo 
de normas mais amplas sobre direitos econômicos, sociais e educacionais e resol- 
veu que uma convençâo interamericana sobre direitos humanos déterminasse a 
estrutura, competência e processo dos ôrgâos encarregados dessa matéria,

Convieram no seguinte:

PARTE i. DEVERES DOS ESTADOS E DIREITOS PROTEGIDOS
CAPI'TULO i. ENUMERAÇÂO DE DEVERES

Artigo 1. OBRIGAÇÂO DE RESPEITAR os DIREITOS. 1. Os Estados Partes 
nesta Convençâo comprometem-se a respeitar os direitos e liberdades nela recon- 
hecidos e a garantir seu livre e pleno exercicid a tôda pessoa que esteja sujeita 
à sua jurisdiçâo, sera discriminaçâo alguma por motivo de raça, cor, sexo, idioma, 
religiâo, opiniôes politicas ou de qualquer outra natureza, origem nacional ou 
social, posiçâo econômica, nascimento ou qualquer outra condiçâo social.

2. Para os efeitos desta Convençâo, pessoa é todo ser humano.
Artigo 2. DEVER DE ADOTAR DISPOSIÇÔES DE DIREITO INTERNO. Se o 

exercïcio dos direitos e liberdades mencionados no artigo 1 ainda nâo estiver
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garantîdo por disposiçôes legislativas ou de outra natureza, os Estados Partes 
comprometem-se a adotar, de acôrdo com as suas normas constitucionais e com 
as disposiçôes desta Convençâo, as medidas legislativas ou de outra natureza que 
forem necessârias para tornar efetivos tais direitos e liberdades.

CAPITULO n. DIREITOS civis E POLITICOS
Artigo 3. DIREITO AO RECONHECIMENTO DA PERSONALIDADE JURIDICA. 

Tôda pessoa tem direito ao reconhecimento de sua personalidade juridica.
Artigo 4. DIREITO À VIDA. 1. Tôda pessoa tem o direito de que se res- 

peite sua vida. Esse direito deve ser protegido pela lei e, em gérai, desde o 
momento da concepçâo. Ninguém pode ser privado da vida arbitràriamente.

2. Nos paises que nâo houverem abolido a pena de morte, esta sô poderâ 
ser imposta pelos delitos mais graves, em cumprimento de sentença final de tri 
bunal compétente e em conformidade com lei que estabeleça tal pena, promulgada 
antes de haver o delito sido cometido. Tampouco se estenderâ sua aplicaçâo a 
delitos aos quais nâo se aplique atualmente.

3. Nâo se pode restabelecer a pena de morte nos Estados que a hajam 
abolido.

4. Em nenhum caso pode a pena de morte ser aplicada por delitos politicos, 
nem por delitos comuns conexos com delitos politicos.

5. Nâo se deve impor a pena de morte a pessoa que, no momento da perpe- 
traçâo do delito, for menor de dezoito anos, ou maior de setenta, nem aplicâ-la 
a mulher em estado de gravidez.

6. Tôda pessoa condenada à morte tem direito a solicitar anistia, indulto 
ou comutaçâo da pena, os quais podem ser concedidos em todos os casos. 
Nâo se pode executar a pena de morte enquanto o pedido estiver pendente de 
decisâo ante a autoridade compétente.

Artigo 5. DIREITO À INTEGRIDADE PESSOAL. 1. Tôda pessoa tem o 
direito de que se respeite sua integridade fïsica, psiquica e moral.

2. Ninguém deve ser submetido a torturas, nem a penas ou tratos cruéis, 
desumanos ou dégradantes. Tôda pessoa privada da liberdade deve ser tratada 
corn o respeito devido à dignidade inerente ao ser humano.

3. A pena nâo pode passar da pessoa do delinqùente.
4. Os processados devem ficar separados dos condenados, salvo em circuns- 

tâncias excepcionais, e ser submetidos a tratamento adequado à sua condiçâo 
de pessoas nâo côhdenadas.

5. Os menores, quando puderem ser processados, devem ser separados dos 
adultes e conduzidos a tribunal especializado, com a maior rapidez possivel, 
para seu tratamento.

6. As penas privativas da liberdade devem ter por fînalidade essencial a 
reforma e a readaptaçâo social dos condenados.

Artigo 6. PROIBIÇÂO DA ESCRAVIDÂO E DA SERVIDÂO. 1. Ninguém pode 
ser submetido a escravidâo ou a servidâo, e tanto estas como o trâfico de escra- 
vos e o trâfico de mulheres sâo proibidos em tôdas as suas formas.
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2. Ninguém deve ser constrangido a executar trabalho forçado ou obriga- 
tôrio. Nos paises em que se prescreve, para certes delitos, pena privativa da 
liberdade acompanhada de trabalhos forçados, esta disposiçâo nâo pode ser inter- 
pretada no sentido de que proibe o cumprimento da dita pena, imposta por juiz 
ou tribunal compétente. O trabalho forçado nâo deve afetar a dignidade nem a 
capacidade fïsica e intelectual do recluso.

3. Nâo constituem trabalhos forçados ou obrigatôrios para os efeitos dêste 
artigo:
a) Os trabalhos ou services normalmente exigidos de pessoa reclusa em cumpri 

mento de sentença ou resoluçâo formai expedida pela autoridade judiciâria 
compétente; tais trabalhos ou services devem ser executados sob a vigilância 
e contrôle das autoridades pûblicas, e os indivïduos que os executarem nâo 
devem ser postos à disposiçâo de particulares, companhias ou pessoas juri- 
dicas de carâter privado;

b) O service militar e, nos païses onde se admite a isençâo por motivos de 
consciência, o service nacional que a lei estabelecer em lugar daquele;

c) O service impôsto em casos de perigo ou calamidade que ameace a exis- 
tência ou o bem-estar da comunidade; e

d) O trabalho ou service que faça parte das obrigaçôes civicas normais.

Artigo 7. DIREITO À LIBERDADE PESSOAL 1. Tôda pessoa tem direito à 
liberdade e à segurança pessoais.

2. Ninguém pode ser privado de sua liberdade fïsica, salvo pelas causas e 
nas condiçôes prèviamente fïxadas pelas constituiçôes polîticas dos Estados 
Partes ou pelas leis de acôrdo com elas promulgadas.

3. Ninguém pode ser submetido a detençâo ou encarceramento arbitrârios.
4. Tôda pessoa detida ou retida deve ser informada das razôes da sua 

detençâo e notificada, sem demora, da acusaçâo ou acusaçôes formuladas contra 
ela.

5. Tôda pessoa detida ou retida deve ser conduzida, sem demora, à pre- 
sença de um juiz ou outra autoridade autorizada pela lei a exercer funçôes judi- 
ciais e tem direito a ser julgada dentro de um prazo razoâvel ou a ser posta 
em liberdade, sem prejuizo de que prossiga o processo. Sua liberdade pode ser 
condicionada a garantias que assegurem o seu comparecimento em juizo.

6. Tôda pessoa privada da liberdade tem direito a recorrer a um juiz ou 
tribunal compétente, a fim de que este décida, sem demora, sobre a legalidade 
de sua prisâo ou detençâo e ordene sua soltura se a prisâo ou a detençâo forem 
ilegais. Nos Estados Partes cujas leis prevêem que tôda pessoa que se vir amea- 
çada de ser privada de sua liberdade tem direito a recorrer a um juiz ou tribunal 
compétente a fini de que este décida sobre a legalidade de tal ameaça, tal 
recurso nâo pode ser restringido nem abolido. O recurso pode ser interposto 
pela propria pessoa ou por outra pessoa.

7. Ninguém deve ser detido por dïvidas. Este principio nâo limita os 
mandados de autoridade judiciâria compétente expedidos em virtude de inadim- 
plemento de obrigaçâo alimentar.
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Artigo 8. GARANTLASJUDICIAIS. 1. Tôda pessoa tem direito a ser ouvida, 
corn as dévidas garantias e dentro de um prazo razoâvel, por um juiz ou tribunal 
compétente, indépendante e imparcial, estabelecido anteriormente por lei, na 
apuraçâo de qualquer acusaçâo pénal formulada contra ela, ou para que se deter- 
minem seus direitos ou obrigaçôes de natureza civil, trabalhista, fiscal ou de 
qualquer outra natureza.

2. Tôda pessoa acusada de delito tem direito a que se présuma sua inocên- 
cia enquanto nâo se comprove legalmente sua culpa. Durante o processo, tôda 
pessoa tem direito, em plena igualdade, as seguintes garantias minimas:
a) Direito do acusado de ser assistido gratuitamente por tradutor ou interprète, 

se nâo compreender ou nâo falar o idioma do jufzo ou tribunal;
b) Comunicaçâo prévia e pormenorizada ao acusado da acusaçâo formulada;
c) Concessâo ao acusado do tempo e dos meios adequados para a preparaçào 

de sua defesa;
d) Direito do acusado de defender-se pessoalmente ou de ser assistido por um 

defensor de sua escolha e de comunicar-se, livremente e em particular, com 
seu defensor;

e) Direito irrenunciâvel de ser assistido por um defensor proporcionado pelo 
Estado, remunerado ou nâo, segundo a legislaçâo interna, se o acusado nâo 
se defender êle prôprio nem nomear defensor dentro do prazo estabelecido 
pela lei;

f) Direito da defesa de inquirir as testemunhas présentes no tribunal e de obter 
o comparecimento, como testemunhas ou peritos, de outras pessoas que 
possam lançar luz sobre os fatos;

g) Direito de nâo ser obrigado a depor contra si mesma, nem a declarar-se 
culpada; e

h) Direito de recorrer da sentença para juiz ou tribunal superior.
3. A confissâo do acusado sô é valida se feita sem coaçâo de nenhuma 

natureza.
4. O acusado absolvido por sentença passada em julgado nâo poderâ ser 

submetido a nôvo processo pelos mesmos fatos.
5. O processo pénal deve ser pûblico, salvo no que for necessârio para 

preservar os intéresses da justiça.
Artigo 9. PRINCIPIO DA LEGALIDADE E DA RETROATIVIDADE. Ninguém 

pode ser condenado por açôes ou omissôes que, no momento em que forem 
cometidas, nâo sejam delituosas, de acôrdo com o direito aplicâvel. Tampouco 
se pode impor pena mais grave que a aplicâvel no momento da perpetraçâo 
do delito. Se depois da perpetraçâo do delito a lei dispuser a imposiçâo de pena 
mais levé, o delinqiiente sera por isso beneficiado.

Artigo 10. DIREITO A INDENIZAÇAO. Tôda pessoa tem direito de ser 
indenizada conforme a lei, no caso de haver sido condenada em sentença pas 
sada em julgado, por êrro judiciârio.

Artigo 11. PROTEÇÂO DA HONRA E DA DIGNIDADE, 1. Tôda pessoa tem 
direito ao respeito de sua honra e ao reconhecimento de sua dignidade.
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2. Ninguém pode ser objeto de ingerências arbitrârias ou abusivas em sua 
vida privada, na de sua familia, em seu domicïlio ou em sua correspondência, 
nem de ofensas ilegais à sua honra ou reputaçâo.

3. Tôda pessoa tem direito à proteçâo da lei contra tais ingerências ou 
tais ofensas.

ArtigO 12. LIBERDADE DE CONSCIÊNCIA E DE REL1GIÂO. 1. TÔda pCSSOa
tem direito à liberdade de consciência e de religiâo. Esse direito implica a liber- 
dade de conservar sua religiâo ou suas crenças, ou de mudar de religiâo ou de 
crenças, bem como a liberdade de professar e divulgar sua religiâo ou suas 
crenças, individual ou coletivamente, tanto em pûblico como em privado.

2. Ninguém pode ser objeto de medidas restritivas que possam limitar sua 
liberdade de conservar sua religiâo ou suas crenças, ou de mudar de religiâo 
ou de crenças.

3. A liberdade de manifestar a propria religiâo e as prôprias crenças esta 
sujeita unicamente as limitaçôes prescritas pela lei e que sejam necessârias para 
protéger a segurança, a ordem, a saûde ou a moral pûblicas ou os direitos ou 
liberdades das demais pessoas.

4. Os pais, e quando for o caso os tutores, tem direito a que seus filhos 
ou pupilos recebam a educaçâo religiosa e moral que esteja acorde com suas prô 
prias convicçôes.

Artigo 13. LIBERDADE DE PENSAMENTO E DE EXPRESSÂO. 1. Tôda 
pessoa tem direito à liberdade de pensamento e de expressào. Esse direito 
compreende a liberdade de buscar, receber e difundir informaçôes e idéias de 
tôda natureza, sem consideraçâo de fronteiras, verbalmente ou por escrito, ou em 
forma impressa ou artistica, ou por qualquer outro processo de sua escolha.

2. O exercïcio do direito previsto no inciso précédente nâo pode estar 
sujeito a censura prévia, mas a responsabilidades ulteriores, que devem ser 
expressamente fixadas pela lei e ser necessârias para assegurar:
a) O respeito aos direitos ou à reputaçâo das demais pessoas; ou
b) A proteçâo da segurança nacional, da ordem pûblica, ou da saûde ou da 

moral pûblicas.
3. Nâo se pode restringir o direito de expressào por vias ou meios indi- 

retos, tais como o abuso de contrôles ofîciais ou particulares de papel de im- 
prensa, de freqùências radioelétricas ou de equipamentos e aparelhos usados na 
difusâo de informaçâo, nem por quaisquer outres meios destinados a obstar a 
comunicaçâo e a circulaçâo de idéias e opiniôes.

4. A lei pode submeter os espetâculos pûblicos a censura prévia, com o 
objetivo exclusive de regular o acesso a êles, para proteçâo moral da infância e 
da adolescência, sem prejuîzo do disposto no inciso 2.

5. A lei deve proibir tôda propaganda a favor da guerra, bem como tôda 
apologia ao ôdio nacional, racial ou religioso que constitua incitaçâo à discri- 
minaçâo, à hostilidade, ao crime ou à violência.

Artigo 14. DIREITO DE RETIFICAÇÂO ou RESPOSTA. 1. Tôda pessoa atin- 
gida por informaçôes inexatas ou ofensivas emitidas em seu prejuizo por meios 
de difusâo legalmente regulamentados e que se dirijam ao pûblico em gérai, tem
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direito a fazer, pelo mesmo ôrgâo de difusâo, sua retificaçâo ou resposta, nas 
condiçôes que estabeleça a lei.

2. Em nenhum caso a retificaçâo ou a resposta eximirâo das outras respon- 
sabilidades legais em que se houver incorrido.

3. Para a efetiva proteçâo da honra e da reputçâo, tôda publicaçâo ou 
emprêsa jornalîstica, cinematogrâfïca, de radio ou televisâo, deve ter uma pes- 
soa responsâvel que nâo seja protegida por imunidades nem goze de fôro especial.

Artigo 15. DIREITO DE REUNIÂO. É reconhecido o direito de reuniâo 
pacffîca e sem armas. O exercîcio de tal direito sô pode estar sujeito as restriçôes 
previstas pela lei e que sejam necessârias, numa sociedade democrâtica, no 
intéresse da segurança nacional, da segurança ou da ordem pûblicas, ou para pro 
téger a saûde ou a moral pûblicas ou os direitos e liberdades das demais pessoas.

Artigo 16. LIBERDADE DE ASSOCiAÇÂo. 1. Tôdas as pessoas têm o 
direito de associar-se livremente com fins ideolôgicos, religiosos, polïticos, eco- 
nômicos, trabalhistas, sociais, culturais, desportivos ou de qualquer outra 
natureza.

2. O exercicio de tal direito sô pode estar sujeito as restriçôes previstas 
pela lei que sejam necessârias, numa sociedade democrâtica, no intéresse da 
segurança nacional, da segurança ou da ordem pûblicas, ou para protéger a saûde 
ou a moral pûblicas ou os direitos e liberdades das demais pessoas.

3. O disposto neste artigo nâo impede a imposiçâo de restriçôes legais, 
e mesmo à privaçâo do exercicio do direito de associaçâo, aos membres das 
forças armadas e da polîcia.

Artigo 17. PROTEÇÂO DA FAMILIA. 1. A famîlia é o elemento natural e 
fundamental da sociedade e deve ser protegida pela sociedade e pelo Estado.

2. É reconhecido o direito do homem e da mulher de contraîrem casa- 
mento e de fundarem uma famîlia, se tiverem a idade e as condiçôes para isso 
exigidas pelas leis internas, na medida em que nâo afetem estas o princïpio da 
nâo discriminaçâo estabelecido nesta Convençao.

3. O casamento nâo pode ser celebrado sem o livre e pleno consentimento 
dos contraentes.

4. Os Estados Partes devem tomar medidas apropriadas no sentido de 
assegurar a igualdade de direitos e a adequada equivalência de responsabilidades 
dos cônjuges quanto ao casamento, durante o casamento e em caso de dissoluçâo 
do mesmo. Em caso de dissoluçâo, serâo adotadas disposiçôes que assegurem a 
proteçâo necessâria aos fïlhos, com base ùnicamente no intéresse e conveniência 
dos mesmos.

5. A lei deve reconhecer iguais direitos tanto aos filhos nascidos fora do 
casamento como aos nascidos dentro do casamento.

Artigo 18. DIREITO AO NOME. Tôda pessoa tem direito a um prenome e 
aos nomes de seus pais ou ao de um dêstes. A lei deve regular a forma de asse 
gurar a todos esse direito, mediante nomes fictïcios, se for necessârio.

Artigo 19. DIREITOS DA CRIANÇA. Tôda criança tem direito as medidas 
de proteçâo que a sua condiçâo de mener requer por parte da sua famîlia, da 
sociedade e do Estado.
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Artigo 20. DIREITO À NACIONALIDADE. 1. Tôda pessoa tern direito a 
uma nacionalidade.

2. Tôda pessoa tem direito à nacionalidade do Estado em cujo territôrio 
houver nascido, se nâo tiver direito a outra.

3. A ninguém se deve privar arbitràriamente de sua nacionalidade nem do 
direito de mudâ-la.

Artigo 21. DIREITO À PROPRIEDADE PRIVADA. 1. Tôda pessoa tem direito 
ao uso e gôzo dos seus bens. A lei pode subordinar esse uso e gôzo ao inté 
resse social.

2. Nenhuma pessoa pode ser privada de seus bens, salvo mediante o paga- 
mento de indenizaçâo justa, por motivo de utilidade pûblica ou de intéresse 
social e nos casos e na forma estabelecidos pela lei.

3. Tanto a usura como qualquer outra forma de exploraçâo do homen pelo 
homem devem ser reprimidas pela lei.

Artigo 22. DIREITO DE CIRCULAÇÂO E DE RESIDÊNCIA. 1. Tôda pessoa 
que se ache legalmente no territôrio de um Estado tem direito de circular nêle 
e de nêle residir em conformidade com as disposiçôes legais.

2. Tôda pessoa tem o direito de sair livremente de qualquer pais, inclusive 
do prôprio.

3. O exercïcio dos direitos acima mencionados nâo pode ser restringido 
senâo em virtude de lei, na medida indispensâvel, numa sociedade democrâtica, 
para prévenir infraçôes penais ou para protéger a segurança nacional, a segurança 
ou a ordem pûblicas, a moral ou a saûde pûblicas, ou os direitos e liberdades 
das demais pessoas.

4. O exercïcio dos direitos reconhecidos no inciso 1 pode também ser 
restringido pela lei, em zonas determinadas, por motivo de intéresse pûblico.

5. Ninguém pode ser expulse do territôrio do Estado do quai for nacional, 
nem ser privado do direito de nêle entrar.

6. O estrangeiro que se ache legalmente no territôrio de um Estado Parte 
nesta Convençâo sô poderâ dêle ser expulse em cumprimento de decisâo adotada 
de acôrdo com a lei.

7. Tôda pessoa tem o direito de buscar e receber asilo em territôrio 
estrangeiro, em caso de perseguiçâo por delitos politicos ou comuns conexos com 
delitos politicos e de acôrdo com a legislaçâo de cada Estado e com os convênios 
internacionais.

8. Em nenhum caso o estrangeiro pode ser expulse ou entregue a outro 
pais, seja ou nâo de origem, onde seu direito à vida ou à liberdade pessoal esteja 
em risco de violaçâp por causa da sua raça, nacionalidade, religiâo, condiçâo 
social ou de suas opiniôes politicas.

9. É proibida a expulsâo coletiva de estrangeiros.
Artigo 23. DIREITOS POLITICOS. 1. Todos os cidadâos devem gozar dos 

seguintes direitos e oportunidades:
a) De participar na direçâo dos assuntos pûblicos, diretamente ou por meio de 

représentantes livremente eleitos;
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b) De votar e ser eleitos em eleiçôes periodicas autênticas, realizadas por 
sufrâgio universal e igual e por voto secreto que garanta a livre expressâo 
da vontade dos eleitores; e

c) De ter acesso, em condiçôes gérais de igualdade, as funçôes pûblicas de seu 
pais.

2. A lei pode regular o exercïcio dos direitos e oportunidades a que se 
réfère o inciso anterior, exclusivamente por motivos de idade, nacionalidade, 
residência, idioma, instruçâo, capacidade civil ou mental, ou condenaçâo, por 
juiz compétente, em processo pénal.

Artigo 24. IGUALDADE PERANTE A LEI. Tôdas as pessoas sâo iguais 
perante a lei. Por conseguinte, têm direito, sem discriminaçâo, a igual proteçâo 
da lei.

Artigo 25. PROTEÇÂO JUDICIAL. 1. Tôda pessoa tem direito a um 
recurso simples e râpido ou a qualquer outra recurso efetivo, perante os juizes 
ou tribunais compétentes, que a proteja contra atos que violem seus direitos 
fundamentals reconhecidos pela constituiçâo, pela lei ou pela présente Con- 
vençâo, mesmo quando tal violaçâo seja cometida por pessoas que estejam 
atuando no exercicio de suas funçôes ofïciais.

2. Os Estados Partes comprometem-se:
a) A assegurar que a autoridade compétente prevista pelo sistema legal do Estado 

décida sobre os direitos de tôda pessoa que interpusef tal recurso;
b) A desenvolver as possibilidades de recurso judicial; e
c) A assegurar o cumprimento, pelas autoridades compétentes, de tôda decisâo 

em que se tenha considerado procedente o recurso.
CAPITULO in. DIREITOS ECONÔMICOS, SOCIAIS E CULTURAIS

Artigo 26. DESENVOLVIMENTO PROGRESSIVO. Os Estados Partes com 
prometem-se a adotar providências, tanto no âmbito interne como mediante 
cooperaçâo internacional, especialmente econômica e técnica, a fïm de conseguir 
progressivamente a plena efetividade dos direitos que decorrem das normas eco- 
nômicas, sociais e sobre educaçâo, ciência e cultura, constantes da Carta da 
Organizaçâo dos Estados Americanos, reformadapelo Protocole de Buenos Aires, 
na medida dos recursos disponiveis, por via legislativa ou por outres meios 
apropriados.

CAPITULO IV. SUSPENSÂO DE GARANTIAS, INTERPRETAÇÂO E APLICAÇÂO

Artigo 27. SUSPENSÂO DE GARANTIAS. 1. Em caso de guerra, de perigo 
pûblico, ou de outra emergência que ameace a independência ou segurança do 
Estado Parte, este poderâ adotar disposiçôes que, na medida e pelo tempo estri- 
tamente limitados as exigências da situaçâo, suspendam as obrigaçôes contraidas 
em virtude desta Convençâo, desde que tais disposiçôes nâo sejam incompati- 
veis com as demais obrigaçôes que Ihe impôe o Direito Internacional e nâo 
encerrem discriminaçâo alguma fundada em motivos de raça, cor, sexo, idioma, 
religiâo ou origem social.

2. A disposiçâo précédente nâo autoriza a suspensâo dos direitos determi- 
nados nos seguintes artigos: 3 (Direito ao reconhecimento da personalidade juri- 
dica), 4 (Direito à vida), 5 (direito à integridade pessoal), 6 (Proibiçâo da
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escravidâo e servidâo), 9 (Principle da legalidade e da retroatividade), 12 (Liber- 
dade de consciência e de religiâo), 17 (Proteçâo da famîlia), 18 (Direito ao nome), 
19 (Direitos da criança), 20 (Direito à nacionalidade) e 23 (Direitos politicos), 
nem das garantias indispensâveis para a proteçâo de tais direitos.

3. Todo Estado Parte que fizer uso do direito de suspensâo deverâ infor- 
mar imediatamente os outros Estados Partes na présente Convençâo, por intermé- 
dio do Secretârio-Geral da Organizaçâo dos Estados Americanos, das disposiçôes 
cuja aplicaçâo haja suspendido, dos motives déterminantes da suspensâo e da 
data em que haja dado por terminada tal suspensâo.

Artigo 28. CLÂUSULA FEDERAL. 1. Quando se tratar de um Estado Parte 
constituido como Estado federal, o govêrno nacional do aludido Estado Parte 
cumprirâ tôdas as disposiçôes da présente Convençâo, relacionadas com as 
matérias sobre as quais exerce competência legislativa e judicial.

2. No tocante as disposiçôes relativas as matérias que correspondem à 
competência das entidades componentes da federaçâo, o govêrno nacional deve 
tomar imediatamente as medidas pertinentes, em conformidade com sua consti- 
tuiçâo e suas leis, a fim de que as autoridades compétentes das referidas enti 
dades possam adotar as disposiçôes cabîveis para o cumprimento desta Con 
vençâo.

3. Quando dois ou mais Estados Partes decidirem constituir entre êles uma 
federaçâo ou outro tipo de associaçâo, diligenciarâo no sentido de que o pacto 
comunitârio respectivo contenha as disposiçôes necessârias para que continuera 
sendo efetivas no nôvo Estado assim organizado as normas da présente Con 
vençâo.

Artigo 29. NORMAS DE INTERPRETAÇÂO. Nenhuma disposiçâo desta 
Convençâo pode ser interpretada no sentido de:
a) Permitir a qualquer dos Estados Partes, grupo ou pessoa, suprimir o gôzo 

e exercicio dos direitos e liberdades reconhecidos na Convençâo ou limitâ- 
los em maior medida do que a nela prevista;

b) Limitar o gôzo e exercîcio de qualquer direito ou liberdade que possam ser 
reconhecidos de acôrdo com as leis de qualquer dos Estados Partes ou de 
acôrdo com outra convençâo em que seja parte um dos referidos Estados;

c) Excluir outros direitos e garantias que sâo inerentes ao ser humano ou que 
decorrem da forma democrâtica representativa de govêrno; e

d) Excluir ou limitar o efeito que possam produzir a Declaraçâo Americana 
dos Direitos e Deveres do Homem e outros atos internacionais da mesma 
natureza.
Artigo 30. ALCANCE DAS RESTRIÇÔES. As restriçôes permitidas, de 

acôrdo com esta Convençâo, ao gôzo e exercicio dos direitos e liberdades nela 
reconhecidos, nâo podem ser aplicadas senâo de acôrdo com leis que forem pro- 
mulgadas por motivo de intéresse gérai e com o propôsito para o quai houverem 
sido estabelecidas.

Artigo 3l. RECONHECIMENTO DE OUTROS DIREITOS. Poderâo ser inclui- 
dos no régime de proteçâo desta Convençâo outros direitos e liberdades que 
forem reconhecidos de acôrdo com os processus estabelecidos nos artigos 69 
e70.
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CAPI'TULO v. DEVERES DAS PESSOAS
Artigo 32. CORRELAÇÂO ENTRE DEVERES E DIREITOS. 1. Tôda pessoa 

tem deveres para corn a famïlia, a comunidade e a humanidade.
2. Os direitos de cada pessoa sâo limitados pelos direitos dos demais, pela 

segurança de todos e pelas justas exigências do bem comutn, numa sociedade 
democrâtica.

PARTE il. MEIOS DA PROTEÇÂO
CAPITULO VI. ÔRGÂOS COMPETENTES

Artigo 33. Sâo compétentes para conhecer dos assuntos relacionados com 
o cumprimento dos compromisses assumidos pelos Estados Partes nesta Con- 
vençâo:
a) A Comissâo Interamericana de Direitos Humanos, doravante denominada a 

Comissâo; e
b) A Côrte Interamericana de Direitos Humanos, doravante denominada a Côrte. 

CAPITULO vu. COMISSÂO INTERAMERICANA DE DIREITOS HUMANOS
Seçào I. ORGANIZAÇÂO

Artigo 34. A Comissâo Interamericana de Direitos Humanos compor-se-â 
de sete membros, que deverâo ser pessoas de alla autoridade moral e de recon- 
hecido saber em matéria de direitos humanos.

Artigo 35. A Comissâo représenta todos os Membros da Organizaçâo dos 
Estados Americanos.

Artigo 36. 1. Os membros da Comissâo serâo eleitos a tïtulo pessoal, 
pela Assembléia Gérai da Organizaçâo, de uma lista de candidates propostos 
pelos governos dos Estados Membros.

2. Cada um dos referidos governos pode proper ate très candidates, 
nacionais do Estado que os proposer ou de qualquer outro Estado Membre da 
Organizaçâo dos Estados Americanos. Quando for proposta uma lista de très 
candidates, pelo menos um dêles deverâ ser nacional de Estado diferente do pro- 
ponente.

Artigo 37. 1. Os membros da Comissâo serâo eleitos per quatre anos e 
sô poderâo ser reeleitos uma vez, porém o mandate de très dos membros desi- 
gnados na primeira eleiçâo expirarâ ao cabo de dois anos. Logo depois da referida 
eleiçâo, serâo determinados por sorteio, na Assembléia Gérai, os nomes dêsses 
très membros.

2. Nâo pode fazer parte da Comissâo mais de um nacional de um mesmo 
Estado.

Artigo 38. As vagas que ocorrerem na Comissâo, que nâo se devam à 
expiraçâo normal do mandate, serâo preenchidas pelo Conselho Permanente da 
Organizaçâo, de acôrdo com o que dispuser o Estatuto da Comissâo.

Artigo 39. A Comissâo elaborarâ seu estatuto e submetê-lo-â à aprovaçâo 
da Assembléia Gérai e expedirâ seu prôprio regulamento.

Artigo 40. Os services de secretaria da Comissâo devem ser desem- 
penhados pela unidade funcional especializada que faz parte da Secretaria-Geral
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da Organizaçâo e deve dispor dos recursos necessaries para cumprir as tarefas 
que Ihe forem confiadas pela Comissâo.

Seçâo 2. FUNÇÔES
Artigo 41. A Comissâo tem a funçâo principal de promover a observância 

e a defesa dos direitos humanos e, no exercîcio do seu mandato, tem as seguintes 
funçôes e atribuiçôes:
a) Estimular a consciência dos direitos humanos nos povos da America;
b) Formular recomendaçôes aos governos dos Estados Membros, quando o 

considerar conveniente, no sentido de que adotem medidas progressivas 
em prol dos direitos humanos no âmbito de suas leis internas e seus preceitos 
constitucionais, bem como disposiçôes apropriadas para promover o devido 
respeito a esses direitos;

c) Preparar os estudos ou relatôrios que considerar convenientes para o 
desempenho de suas funçôes;

d) Solicitar aos governos dos Estados Membros que Ihe proporcionem infor- 
maçôes sobre as medidas que adotarem em matéria de direitos humanos;

e) Atender as consultas que, por meio da Secretaria-Geral da Organizaçâo 
dos Estados Americanos, Ihe formularem os Estados Membros sobre ques- 
tôes relacionadas com os direitos humanos e, dentro de suas possibilidades, 
prestar-lhes o assessoramento que êles Ihe solicitarem;

f) Atuar com respeito as petiçôes e outras comunicaçôes, no exercîcio de sua 
autoridade, de conformidade com o disposto.nos artigos 44 a 51 desta Con- 
vençâo;e

g) Apresentar um relatôrio anual à Assembléia Gérai da Organizaçâo dos 
Estados Americanos.
Artigo 42. Os Estados Partes devem remeter à Comissâo copia dos relatô 

rios e estudos que, em seus respectives campos, submetem anualmente as 
Comissôes Executivas do Conselho Interamericano Econômico e Social e do 
Conselho Interamericano de Educaçâo, Ciência e Cultura, a fim de que aquela 
vêle por que se promovam os direitos decorrentes das normas econômicas, 
sociais e sobre educaçâo, ciência e cultura, constantes da Carta da Organizaçâo 
dos Estados Americanos, reformada pelo Protocole de Buenos Aires.

Artigo 43. Os Estados Partes obrigam-se a proporcionar à Comissâo as 
informaçôes que esta Ihes solicitar sobre a maneira pela quai o seu direito interne 
assegura a aplicaçâo efetiva de quaisquer disposiçôes desta Convençâo.

Seçâo 3. COMPETÊNCIA
Artigo 44. Qualquer pessoa ou grupo de pessoas, ou entidade nâo governa- 

mental legalmente reconhecida em um ou mais Estados Membros da Organiza 
çâo, pode apresentar à Comissâo petiçôes que contenham denûncias ou queixas 
de violaçâo desta Convençâo por um Estado Parte.

Artigo 45. 1. Todo Estado Parte pode, no mémento do deposito do seu 
instrumente de ratificaçâo desta Convençâo ou de adesâo a ela, ou em qualquer 
memento posterior, declarar que reconhece a competência da Comissâo para 
receber e examinar as comunicaçôes em que um Estado Parte alegue haver
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outro Estado Parte incorrido em violacées dos direitos humanos estabelecidos 
nesta Convençâo.

2. As comunicaçôes feitas em virtude dêste artigo sô podem ser admitidas 
e examinadas se forem apresentadas por um Estado Parte que haja feito uma 
declaraçâo pela quai reconheça a referida competência da Comissâo. A Comissâo 
nâo admitirâ nenhuma comunicaçâo contra um Estado Parte que nâo haja feito 
tal declaraçâo.

3. As declaraçôes sobre reconhecimento de competência podem ser feitas 
para que esta vigore por tempo indefinido, por période determinado ou para 
casos especïfïcos.

4. As declaraçôes serâo depositadas na Secretaria-Geral da Organizaçâo 
dos Estados Americanos, a quai encaminharâ copia das mesmas aos Estados 
Membros da referida Organizaçâo.

Artigo 46. 1. Para que uma petiçâo ou comunicaçâo apresentada de 
acôrdo com os artigos 44 ou 45 seja admitida pela Comissâo, sera necessârio:
a) Que hajam sido interpostos e esgotados os recursos da jurisdiçâo interna, de 

acôrdo com os princïpios de direito internacional geralmente reconhecidos;
b) Que seja apresentada dentro do prazo de seis meses, a partir da data em que 

o presumido prejudicado em seus direitos tenha sido notifïcado da decisâo 
defînitiva;

c) Que a matéria da petiçâo ou comunicaçâo nâo esteja pendente de outro pro- 
cesso de soluçâo internacional; e

d) Que, no caso do artigo 44, a petiçâo contenha o nome, a nacionalidade, a 
profissâo, o domicilie e a assinatura da pessoa ou pessoas ou do représentante 
légal da entidade que submeter a petiçâo.

2. As disposiçôes das alinéas a e b do inciso 1 dêste artigo nâo se aplicarâo 
quando:
a) Nâo existir, na legislaçâo interna do Estado de que se tratar, o devido pro- 

cesso légal para a proteçâo do direito ou direitos que se alegue tenham sido 
violados;

b) Nâo se houver permitido ao presumido prejudicado em seus direitos o acesso 
aos recursos da jurisdiçâo interna, ou houver sido êle impedido de esgotâ- 
los; e

c) Houver demora injustificada na decisâo sobre os mencionados recursos.
Artigo 47. A Comissâo declararâ inadmissivel tôda petiçâo ou comunicaçâo 

apresentada de acôrdo com os artigos 44 ou 45 quando:
d) Nâo preencher algum dos requisites estabelecidos no artigo 46;
b) Nâo expuser fatos que caracterizem violaçâo dos direitos garantidos por esta 

Convençâo;
c) Pela exposiçâo do proprio peticionârio ou do Estado, for manifestamente 

infundada a petiçâo ou comunicaçâo ou for évidente sua total improcedência; 
ou

d) For substancialmente reproduçâo de petiçâo ou comunicaçâo anterior, jâ 
examinada pela Comissâo ou por outro organisme internacional.
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Seçâo 4. PROCESSO
Artigo 48. 1. A Comissâo, ao receber uma petiçâo ou comunicaçâo na 

quai se alegue violaçâo de qualquer dos direitos consagrados nesta Convençâo, 
procédera da seguinte maneira:

a) Se reconhecer a admissibilidade da petiçâo ou comunicaçâo, solicitarâ 
informaçôes ao Govêrno do Estado ao quai pertença a autoridade apontada como 
responsâvel pela violaçâo alegada e transcreverâ as partes pertinentes da petiçâo 
ou comunicaçâo. As referidas informaçôes devem ser enviadas dentro de um 
prazo razoâvel, fixado pela Comissâo ao considerar as circunstâncias de cada 
caso.

b) Recebidas as informaçôes, ou transcorrido o prazo fixado sem que sejam 
elas recebidas, verificarâ se existem ou subsistera os motives da petiçâo ou comu 
nicaçâo. No caso de nâo existirem ou nâo subsistirem, mandarâ arquivar o 
expediente.

c) Poderâ também declarar a inadmissibilidade ou a improcedência da peti 
çâo ou comunicaçâo, com base em informaçâo pro va supervenientes.

d) Se o expediente nâo houver sido arquivado, e com o fini de comprovar os 
fatos, a Comissâo procédera, com conhecimento das partes, a un exame do 
assunto exposto na petiçâo ou comunicaçâo. Se for necessârio e conveniente, 
a Comissâo procédera a uma investigaçâo para cuja eficaz realizaçâo solicitarâ, e 
os Estados interessados Ihe proporcionarâo, tôdas as facilidades necessârias.

e) Poderâ pedir aos Estados interessados qualquer informaçâo pertinente e 
receberâ, se isso Ihe for solicitado, as exposiçôes verbais ou escritas que apresen- 
tarem os interessados.

f) Pôr-se-â à disposiçâo das partes interessadas, a fim de chegar a uma 
soluçâo amistosa do assunto, fundada no respeito aos direitos humanos reconhe- 
cidos nesta Convençâo.

2. Entretanto, em casos graves e urgentes, pode ser realizada uma investi 
gaçâo, mediante prévio consentimento do Estado em cujo territôrio se alegue 
haver sido cometida a violaçâo, tâo sômente com a apresentaçâo de uma petiçâo 
ou comunicaçâo que reûna todos os requisitos formais de admissibilidade.

Artigo 49. Se se houver chegado a uma soluçâo amistosa de acôrdo com 
as disposiçôes do inciso 1, /, do artigo 48, a Comissâo redigirâ um relatôrio 
que sera encaminhado ao peticionârio e aos Estados Partes nesta Convençâo e, 
posteriormente, transmitido, para sua publicaçâo, ao Secretârio-Geral da Orga- 
nizaçâo dos Estados Americanos. O referido relatôrio contera uma brève expo- 
siçâo dos fatos e da soluçâo alcançada. Se qualquer das partes no caso o solici- 
tar, ser-lhe-â proporcionada a mais ampla informaçâo possîvel.

Artigo 50. 1. Se nâo se chegar a uma soluçâo, e dentro do prazo que 
for fixado pelo Estatuto da Comissâo, esta redigirâ um relatôrio no quai exporâ 
os fatos e suas conclusôes. Se o relatôrio nâo representar, no todo ou em parte, 
o acôrdo unanime dos membros da Comissâo, qualquer dêles poderâ agregar ao 
referido relatôrio seu voto em separado. Também se agregarâo ao relatôrio as 
exposiçôes verbais ou escritas que houverem sido feitas pelos interessados em 
virtude do inciso 1, e, do artigo 48.

2. O relatôrio sera encaminhado aos Estados interessados, aos quais nâo 
sera facultado publicâ-lo.
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3. Ao encaminhar o relatôrio, a Comissâo pode formulât as proposiçôes 
e recomendaçôes que julgar adequadas.

Artigo 5L 1. Se no prazo de très meses, a partir da remessa aos Estados 
interessados do relatôrio da Comissâo, o assunto nâo houver sido solucionado ou 
submetido à decisâo da Côrte pela Comissâo ou pelo Estado interessado, aceitando 
sua coiripetência, a Comissâo poderâ emitir, pelo voto da maioria absoluta dos 
seus membros, sua opiniâo e conclusôes sobre a questâo submetida à sua consi- 
deraçâo.

2. A Comissâo farâ as recomendaçôes pertinentes e fixarâ um prazo dentro 
do quai o Estado deve tomar as medidas que Ihe competirem para remediar a 
situaçâo examinada.

3. Transcorrido o prazo fïxado, a Comissâo decidirâ, pelo voto da maioria 
absoluta dos seus membros, se o Estado tomou ou nâo medidas adequadas e se 
publica ou nâo seu relatôrio.

CAPITULO VIII. CÔRTE INTERAMERICANA DE DlREITOS HUMANOS

Seçâo I. ORGANIZAÇÂO
Artigo 52. LA Côrte compor-se-â de sete juizes, nacionais dos Estados 

Membros da Organizaçâo, eleitos a titulo pessoal dentre juristas da mais alta 
autoridade moral, de reconhecida competência em matéria de direitos humanos, 
que reûnam as condiçôes requeridas para o exercîcio das mais elevadas funçôes 
judiciais, de acôrdo com a lei do Estado do quai sejam nacionais, ou do Estado 
que os propuser como candidates.

2. Nâo deve haver dois juizes da mesma nacionalidade.
Artigo 53. 1. Os juizes da Côrte serâo eleitos, em votaçâo sécréta e pelo 

voto da maioria absoluta dos Estados Partes na Convençâo, na Assembléia 
Gérai da Organizaçâo, de uma lista de candidates propostos pelos mesmos 
Estados.

2. Cada um dos Estados Partes pode proper ate très candidates, nacionais 
do Estado que os propuser ou de qualquer outro Estado Membre da Organizaçâo 
dos Estados Americanos. Quando se propuser uma lista de très candidates, pelo 
menés um dêles deverâ ser nacional de Estado diferente do proponente.

Artigo 54. 1. Os juïzes da Côrte serâo eleitos per urn période de seis 
anos e sô poderâo ser reeleitos uma vez. O mandate de très dos juizes desi- 
gnados na primeira eleiçâo expirarâ ao cabo de très anos. Imediatamente depois 
da referida eleiçâo, determinar-se-âo por sorteio, na Assembléia Gérai, os nomes 
dêsses très juïzes.

2. O juiz eleito para substituir outro cujo mandate nâo haja expirado, 
completarâ o période dêste.

3. Os juizes permanecerâo em funçôes até o termine dos seus mandates. 
Entretanto, continuarâo funcionando nos cases de que jâ houverem tornade 
conhecimento e que se ehcontrem em fase de sentença e, para tais efeitos, nâo 
serâo substituîdos pelos novos juïzes eleitos.

Artigo 55. 1, O juiz que for nacional de algum dos Estados Partes no caso 
submetido à Côrte, conservarâ o seu direito de conhecer do mesmo.
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2. Se uni dos juïzes chamados a conhecer do caso for de nacionalidade de 
um dos Estados Partes, outro Estado parte no caso poderâ designar uma pessoa 
de sua escolha para fazer parte da Côrte na qualidade de juiz ad hoc.

3. Se, dentre os juïzes chamados a conhecer do caso, nenhum for da nacio 
nalidade dos Estados Partes, cada un dêstes poderâ designar um juiz ad h.oc.

4. O juiz ad hoc deve reunir os requisites indicados no artigo 52.
5. Se varies Estados Partes na Convençâo tiverem o mesmo intéresse no 

caso, serâo considerados como uma sô parte, para os fins das disposiçôes ante- 
riores. Em caso de dûvida, a Côrte decidirâ.

Artigo 56. O quorum para as deliberaçôes da Côrte é constituïdo por cinco 
juizes.

Artigo 57. A Comissâo comparecerâ em todos os casos perante a Côrte.
Artigo 58. 1. A Côrte terâ sua sede no lugar que for determinado, 

na Assembléia Gérai da Organizaçâo, pelos Estados Partes na Convençâo, mas 
poderâ realizar reuniôes no territôrio de qualquer Estado Membro da Organizaçâo 
dos Estados Americanos em que o considerar conveniente pela maioria dos seus 
membros e mediante prévia aquiescência do Estado respective. Os Estados Partes 
na Convençâo podem, na Assembléia Gérai, por dois terços dos seus votos, mudar 
a sede da Côrte.

2. A Côrte designarâ seu Secretârio.
3. O Secretârio residirâ na sede da Côrte a deverâ assistir as reuniôes que 

ela realizar fora da mesma.
Artigo 59. A Secretaria da Côrte sera por esta estabelecida e funcionarâ 

sob a direçâo do Secretârio da Côrte, de acôrdo com as normas administra- 
tivas da Secretaria-Geral da Organizaçâo em tudo o que nâo for incompativel 
com a independência da Côrte. Seus funcionârios serâo nomeados pelo Secretârio- 
Geral da Organizaçâo, em consulta com o Secretârio da Côrte.

Artigo 60. A Côrte elaborarâ seu estatuto e submetê-lo-â à aprovaçâo da 
Assembléia Gérai a expedirâ seu regimento.

SeÇÛO 2. COMPETÊNCIA E FUNÇÔES

Artigo 6l. 1. Sômente os Estados Partes e a Comissâo têm direito de sub- 
meter caso à decisâo da Côrte.

2. Para que a Côrte possa conhecer de qualquer caso, é necessârio que 
sejam esgotados os processes previstos nos artigos 48 a 50.

Artigo 62. 1. Todo Estado Parte pode, no momento do depôsito do seu 
instrumento de ratificaçâo desta Convençâo ou de adesâo a ela, ou em qualquer 
momento posterior, declarar que reconhece como obrigatôria, de pleno direito e 
sem convençâo especial, a competência da Côrte em todos os casos relatives 
à interpretaçâo ou aplicaçâo desta Convençâo.

2. A declaraçâo pode ser feita incondicionalmente, ou sob condiçâo de 
reciprocidade, por prazo determinado ou para casos especïficos. Deverâ ser apre- 
sentada ao Secretârio-Geral da Organizaçâo, que encaminharâ copias da mesma 
aos outros Estados Membros da Organizaçâo e ao Secretârio da Côrte.
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3. A Côrte tem competência para conhecer de qualquer caso relative à 
interpretaçâo e aplicaçâo das disposiçôes desta Convençâo que Ihe seja submetido, 
desde que os Estados Partes no caso tenham reconhecido ou reconheçam a 
referida competência, seja por declaraçâo especial, como prevêem os incisos 
anteriores, seja por convençâô especial.

Artigo 63. 1. Quando decidir que houve violaçâo de um direito ou liber- 
dade protegidos nesta Convençâo, a Côrte determinarâ que se assegure ao preju- 
dicado o gôzo do seu direito ou liberdade violados. Determinarâ também, se 
isso for procedente, que sejam reparadas as conseqûências da medida ou 
situaçâo que haja confîgurado a violaçâo dêsses direitos, bem como o pagamento 
de indenizaçâo justa à parte lesada.

2. Em casos de extrema gravidade e urgência, e quando se fïzer necessârio 
evitar danos irreparâveis as pessoas, a Côrte, nos assuntos de que estiver co- 
nhecendo, poderâ tomar as medidas provisôrias que considerar pertinentes. Se 
se tratar de assuntos que ainda nâo estiverem submetidos ao seu conhecimento, 
poderâ atuar a pedido da Comissâo.

Artigo 64. 1. Os Estados Membres da Organizaçâo poderâo consultar a 
Côrte sobre a interpretaçâo desta Convençâo ou de outras tratados concernentes 
à proteçâo dos direitos humanos nos Estados Americanos. Também poderâo 
consultâ-la, no que Ihes compete, os orgâos enumerados no capitule X da Carta 
da Organizaçâo dos Estados Americanos, reformada pelo Protocole de Buenos 
Aires.

2. A Côrte, a pedido de um Estado Membre da Organizaçâo, poderâ emitir 
pareceres sobre a compatïbilidade entre qualquer de suas leis internas e os men- 
cionados instrumentes internacionais.

Artigo 65. A Côrte submeterâ à consideraçâo da Assembléia Gérai da Orga 
nizaçâo, em cada période ordinârio de sessôes, um relatôrio sobre suas ativi- 
dades no ano anterior. De maneira especial, e com as recomendaçôes pertinentes, 
indicarâ os casos em que um Estado nâo tenha dado cumprimento a suas 
sentenças.

Seçâo 3. PROCESSO 
Artigo 66. l. A sentença da Côrte deve ser fundamentada.
2. Se a sentença nâo expressar no todo ou em parte a opiniâo unanime dos 

juîzes, qualquer dêles terâ direito a que se agregue à sentença o seu voto dis 
sidente ou individual.

Artigo 67. A sentença da Côrte sera defïnitiva e inapelâvel. Em caso de 
divergência sobre o sentido ou alcance da sentença, a Côrte interpretâ-la-â, a 
pedido de qualquer das partes, desde que o pedido seja apresentado dentro de 
noventa dias a partir da data da notifïcaçâo da sentença.

Artigo 68. 1. Os Estados Partes na Convençâo comprometem-se a cum- 
prir a decisâo da Côrte em todo caso em que forem partes.

2. A parte da sentença que determinar indenizaçâo compensatoria poderâ 
ser executada no pais respective pelo processo interne vigente para a execuçâo 
de sentença contra o Estado.

Artigo 69. A sentença da Côrte deve ser notificada as partes no caso e 
transmitida aos Estados Partes na Convençâo.
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CAPI'TULO ix. DISPOSIÇÔES COMUNS
Artigo 70. 1. Os juizes da Côrte e os membres da Comissâo gozam, desde 

o momento de sua eleiçâo e enquanto durar o seu mandate, das imunidades 
reconhecidas aos agentes diplomâticos pelo Direito Internacional. Durante o 
exercicio dos seus cargos gozam, além disso, dos privilégios diplomâticos 
necessârios para o desempenho de suas funçôes.

2. Nâo se poderâ exigir responsabilidade em tempo algum dos juizes da 
Côrte, nem dos membres da Comissâo, por votos e opiniôes emitidos no exerci 
cio de suas funçôes.

Artigo 71. Os cargos de juiz da Côrte ou de membro da Comissâo sâo incom- 
patîveis com outras atividades que possam afetar sua independência ou impar- 
cialidade conforme o que for determinado nos respectives estatutos.

Artigo 72. Os juizes da Côrte e os membres da Comissâo perceberâo hono- 
rârios e despesas de viagem na forma e nas condiçôes que determinarem os seus 
estatutos, levando em conta a importância e independência de suas funçôes. Tais 
honorârios e despesas de viagem serâo fixados no orçamento-programa da 
Organizaçâo dos Estados Americanos, no quai devem ser incluidas, além disso, 
as despesas da Côrte e da sua Secretaria. Para tais efeitos, a Côrte elaborarâ o 
seu prôprio projeté de orçamento e submetê-lo-â à aprovaçâo da Assembléia 
Gérai, por intermédio da Secretaria-Geral. Esta ultima nâo poderâ nêle introduzir 
modifîcaçôes.

Artigo 73. Sômente por solicitaçâo da Comissâo ou da Côrte, conforme o 
caso, cabe à Assembléia Gérai da Organizaçâo resolver sobre as sançôes apli- 
câveis aos membros da Comissâo ou aos juizes da Côrte que incorrerem nos 
casos previstos nos respectives estatutos. Para expedir uma resoluçâo, sera 
necessâria maioria de dois terços dos votos dos Estados Membros da Organi 
zaçâo, no caso dos membres da Comissâo; e, além disso, de dois terços dos votos 
dos Estados Partes na Convençâo, se se tratar dos juizes da Côrte.

PARTE in. DISPOSIÇÔES GERAIS E TRANSITÔRIAS 
CAPI'TULO x. ASSINATURA, RATIFICAÇÂO, RESERVA, EMENDA,

PROTOCOLO E DENÛNC1A

Artigo 74. 1. Esta Convençâo fïca aberta à assinatura e à ratificaçâo ou 
adesâo de todos os Estados Membros da Organizaçâo dos Estados Americanos.

2. A ratificaçâo desta Convençâo ou a adesâo a ela efetuar-se-â mediante 
depôsito de um instrumente de ratificaçâo ou de adesâo na Secretaria-Geral 
da Organizaçâo dos Estados Americanos. Esta Convençâo entrarâ em vigor logo 
que onze Estados houverem depositado os seus respectives instrumentes de rati 
ficaçâo ou de adesâo. Com referenda a qualquer outro Estado que a ratificar 
ou que a ela aderir ulteriormente, a Convençâo entrarâ em vigor na data do 
depôsito do seu instrumento de ratificaçâo ou de adesâo.

3. O Secretârio-Geral informarâ todos os Estados Membros da Organizaçâo 
sobre a entrada em vigor da Convençâo.

Artigo 75. Esta Convençâo sô pode ser objeto de réservas em conformidade 
com as disposiçôes da Convençâo de Viena sobre Direito dos Tratados, assinada 
em 23 de maio de 1969.
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Artigo 76. 1. Qualquer Estado Parte, diretamente, e a Comissâo ou a 
Côrte, por intermédio do Secretârio-Geral, ppdem submeter à Assembléia Gérai, 
para o que julgarem conveniente, proposta de emenda a esta Convençâo.

2. As emendas entrarâo em vigor para os Estados que ratifîcarem as mesmas 
na data em que houver sido depositado o respective instrumento de ratificaçâo 
que corresponda ao numéro de dois terços dos Estados Partes nesta Convençâo. 
Quanto aos outros Estados Partes entrarâo em vigor na data em que depositarem 
êles os seus respectives instrumentes de ratificaçâo.

Artigo 77. 1. De acôrdo com a faculdade estabelecida no artigo 31, 
qualquer Estado Parte e a Comissâo podem submeter à consideraçâo dos Estados 
Partes reunidos por ocasiâo da Assembléia Gérai, projetos de protocolos adi- 
cionais a esta Convençâo, com a fïnalidade de incluir progressivamente no régime 
de proteçâo da mesma outros direitos e liberdades.

2. Cada protocolo deve estabelecer as modalidades de sua entrada em vigor 
e sera aplicado sômente entre os Estados Partes no mesmo.

Artigo 78. 1. Os Estados poderâo denunciar esta Convençâo depois 
de expirado um prazo de cinco anos, a partir da data da entrada em vigor da mesma 
e mediante aviso prévio de um ano, notifïcando o Secretârio-Geral da Organi- 
zaçâo, o quai deve informar as outras Partes.

2. Tal denûncia nâo terâ o efeito de desligar o Estado Parte interessado 
das obrigaçôes contidas nesta Convençâo, no que diz respeito a qualquer ato 
que, podendo constituir violaçâo dessas obrigaçôes, houver sido cometido por êle 
anteriormente à data na quai a denûncia produzir efeito.

CAPfTULO XI. DlSPOSIÇÔES TRANSITÔRIAS

Seçâo 1. COMISSÂO INTERAMERICANA DE DIREITOS HUMANOS
Artigo 79. Ao entrar em vigor esta Convençâo, o Secretârio-Geral pedirâ 

por escrito a cada Estado Membre da Organizaçâo que apresente, dentro de um 
prazo de no venta dias, seus candidates a membre da Comissâo Interamericana 
de Direitos Humanos. O Secretârio-Geral prepararâ uma lista per ordem alfa- 
bética dos candidates apresentados e a encaminharâ aos Estados Membres da 
Organizaçâo pelé menos trinta dias antes da Assembléia Gérai seguinte.

Artigo 80. A eleiçâo dos membres da Comissâo far-se-â dentre os candi 
dates que fïgurem na lista a que se réfère o artigo 79, por votaçâo sécréta da 
Assembléia Gérai, e serâo declarados eleitos os candidates que obtiverem maior 
numéro de votos e a maioria absoluta dos votes dos représentantes dos Estados 
Membres. Se, para eleger todos os membres da Comissâo, for necessârio realizar 
varias votaçôes, serâo eliminados sucessivamente, na forma que for determinada 
pela Assembléia Gérai, os candidates que receberem mener numéro de votos.

Seçâo 2. CÔRTE INTERAMERICANA DE DIREITOS HUMANOS
Artigo 81. Ao entrar em vigor esta Convençâo, o Secretârio-Geral solicitarâ 

per escrito a cada Estado Parte que apresente, dentro de um prazo de noventa 
dias, seus candidates a juiz da Côrte Interamericana de Direitos Humanos. O 
Secretârio-Geral prepararâ uma lista por ordem alfabética dos candidates apresen 
tados e a encaminharâ aos Estados Partes pelo menos trinta dias antes da 
Assembléia Gérai seguinte.
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Artigo 82. A eleiçâo dos juïzes da Côrte far-se-â dentre os candidates que 
figurera na lista a que se réfère o artigo 81, por votaçâo sécréta dos Estados 
Partes, na Assembléia Gérai, e serâo declarados eleitos os candidates que obti- 
verem maior numéro de votos e a maioria absoluta dos votos dos représentantes 
dos Estados Partes. Se, para eleger todos os juïzes da Côrte, for necessârio 
realizar varias votaçôes, serâo eliminados sucessivamente, na forma que for 
determinada pelos Estados Partes, os candidates que receberem menor numéro 
de votos.

DECLARAÇÔES E RESERVAS

Declaraçâo do Chile
A Delegaçâo do Chile apôe sua assinatura a esta Convençâo, sujeita à sua 

posterior aprovaçâo parlamentar e ratifïcaçâo, em conformidade com as normas 
constitucionais vigentes.
Declaraçâo do Equador

A Delegaçâo do Equador tem a honra de assinar a Convençâo Americana 
sobre Direitos Humanos. Nâo crê necessârio especificar réserva alguma, deixando 
a salvo tâo-sômente a faculdade gérai constante da mesma Convençâo, que deixa 
aos governos a liberdade de ratifïcâ-la.
Réserva do Uruguai

O artigo 80, parâgrafo 2, da Constituiçâo da Repûblica Oriental do Uruguai, 
estabelece que se suspende a cidadania "pela condiçâo de legalmente processado 
em causa criminal de que possa resultar pena de penitenciaria". Essa limitaçâo 
ao exercicio dos direitos reconhecidos no artigo 23 da Convençâo nâo esta pre- 
vista entre as circunstâncias que a tal respeito prevê o parâgrafo 2 do referido 
artigo 23, motivo por que a Delegaçâo do Uruguai formula a réserva pertinente.

EM FÉ DO QUE, os plenipotenciârios abaixo-assinados, cujos plenos podêres 
foram encontrados em boa e dévida forma, assinam esta Convençâo, que se deno- 
minarâ "Pacto de San José de Costa Rica", na cidade de San José, Costa Rica, 
em vinte e dois de novembre de mil novecentos e sessenta e nove.
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Por El Salvador: 
For El Salvador: 
Por El Salvador: 
Pour le Salvador :

[MANUEL CASTRO RAMIREZ]' 
[ARTURO ZELEDÔN CASTRILLO] 
[FRANCISCO BERTRAND GALINDO]

Por Haiti: 
For Haiti: 
Pelo Haiti: 
Pour Haïti

Por Colombia: 
For Colombia: 
Pela Colombia: 
Pour la Colombie :

[GUSTAVO SERRANO GÔMEZ]

Por Trinidad y Tabago: 
For Trinidad and Tobago: 
Por Trinidad e Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago :

Por Jamaica: 
For Jamaica: 
Por Jamaica: 
Pour la Jamaïque2

Por Ecuador: 
For Ecuador: 
Pelo Equador: 
Pour l'Equateur :

[JUAN ISAAC LovATo] 3

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Organ 
ization of American States — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis 
par l'Organisation des Etats américains.

2 Signature affixed by H. E. Alfred A. Rattray on 16 September 1977— La signature a été apposée par 
S. E. Alfred A. Rattray le 16 septembre 1977.

3 See pp. 142, 162, 182 and 202 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon 
signature — Voir p. 142, 162, 182 et 202 du présent volume pour les textes des déclarations et réservations faites 
lors de la signature.
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Por los Estados Unidos de America: 
For thé United States of America: 
Pelos Estados Unidos da America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique 1 :

Por Barbados: 
For Barbados: 
Por Barbados: 
Pour la Barbade2

Por Honduras: 
For Honduras: 
Por Honduras: 
Pour le Honduras :

[ELISEO PÉREZ CADALSO]

Por Paraguay: 
For Paraguay: 
Pelo Paraguai: 
Pour le Paraguay :

[JUAN ALBERTO LLANES]

Por la Repûblica Dominicana: 
For the Dominican Republic: 
Pela Repûblica Dominicana: 
Pour la République dominicaine3 -

Por Panama: 
For Panama: 
Pelo Panama: 
Pour Panama :

[JUAN MATERNO VÂSQUEZ] 
[EDUARDO RITTER AISLAN] 
[NARCISO E. GARAY] 
[DAVID SAMUEL PERE]

1 Signatures affixed by President Jimmy Carter and by Ambassador Gale W. McGee on 1 June 1977 — Les 
signatures ont été apposées par le Président Jimmy Carter et par l'Ambassadeur Gale W. McGee le 1er juin 1977.

•' Signature affixed by the Hon. Henry de B. Forde on 20 June 1979 — La signature a été apposée par l'hono 
rable Henry de B. Forde le 20 juin 1979.

' Signature affixed by Rear Admiral Ramôn Emilio Jiménez on 7 September 1977 — La signature a été appo 
sée par l'Amiral Ramôn Emilio Jiménez le 7 septembre 1977.

4 See p. 208 for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 208 pour les 
textes des déclarations et réservations faites lors de la signature.
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Por la Repûblica Argentina: 
For thé Argentine Republic: 
Pela Repûblica Argentina: 
Pour la République argentine

Por Brasil: 
For Brazil: 
Pelo Brasil: 
Pour le Brésil

Por Mexico: 
For Mexico: 
Pelo Mexico: 
Pour le Mexique

Por Chile: 
For Chile: 
Pelo Chile: 
Pour le Chili

[ALEJANDRO MAGNET]'

Por Uruguay: 
For Uruguay: 
Pelo Uruguai: 
Pour l'Uruguay :

[Illegible — Illisible^ 
[Illegible — Illisible]

Por Bolivia: 
For Bolivia: 
Pela Bolivia: 
Pour la Bolivie

1 See pp. 142, 162, 182 and 202 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon 
signature — Voir p. 142, 162, 182 et 202 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites 
lors de la signature.
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Por Guatemala: 
For Guatemala: 
Pela Guatemala: 
Pour le Guatemala

Por Nicaragua: 
For Nicaragua: 
Por Nicaragua: 
Pour le Nicaragua

Por Peru: 
For Peru: 
Pelo Peru: 
Pour le Pérou 1

Por Venezuela: 
For Venezuela: 
Pela Venezuela: 
Pour le Venezuela

[CARLOS GARCIA BAUER] 
[JORGE Luis ZELAYA] 
[VICENTE DI'AZ SAMAYOA]

[JUAN B. LACAYO]

[GONZALO GARCIA BUSTILLOS] 
[MARCOS FALCON BRICENO] 
[JosÉ Luis ZAPATA] 
[ALFONSO ZURBARAN TREJO] 
[IGNACIO ARCAYA]

Por Costa Rica: 
For Costa Rica: 
Por Costa Rica: 
Pour Costa Rica :

[FERNANDO LARA BUSTAMANTE]

1 Signature affixed by H. E. Luis Marchand Stens on 27 July 1977 — La signature a été apposée par 
S. E. Luis Marchand Stens le 27 juillet 1977.
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For Granada: 
For Grenada: 
For Granada: 
Pour la Grenade 1 :

[FABIAN ALEXIS REDHEAD]

1 Signed at the General Secretariat of the OAS on 14 July 1978 — Signé au Secrétariat général de l'OAS le. 
14 juillet 1978.
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DECLARATIONS AND RESERVA- DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
TIONS MADE UPON SIGNATURE FAITES LORS DE LA SIGNA 

TURE

CHILE 1 CHILI 1

DOMINICAN REPUBLIC REPUBLIQUE DOMINICAINE

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« La Repûblica Dominicana, al suscribir la Convencion Americana sobre 
Derechos Humanos, aspira que el Principio sobre la Proscripciôn de la Pena de 
Muerte llegue a ser puro y simple, de aplicaciôn general para los Estados de la 
regionalidad americana, y mantiene asimismo, las observaciones y comentarios 
realizados al Proyecto de Convencion citado y que hiciera circular ante las Dele- 
gaciones al Consejo de la Organizacion de los Estados Americanos el 20 de junio 
de 1969. »

[TRANSLATION 2 — TRADUCTION 3]

The Dominican Republic, upon 
signing the American Convention on 
Human Rights, aspires that the prin 
ciple pertaining to abolition of the death 
penalty shall become purely and simply 
that, with general application through 
out the States of the American region, 
and likewise maintains the observations 
and comments made on the afore 
mentioned Draft Convention which it 
distributed to the delegations to the 
Council of the Organization of Ameri 
can States on June 20, 1969.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

En signant la Convention américaine 
relative aux droits de l'homme, la Répu 
blique dominicaine déclare souhaiter 
que le principe de l'abolition de la peine 
de mort en vienne à être conçu comme 
étant d'application pure et simple, et 
générale pour tous les Etats de la région 
américaine; elle confirme en outre les 
observations et commentaires qu'elle a 
communiqués en relation avec le projet 
de la convention susmentionnée, devant 
les délégations du Conseil de l'Organi 
sation des Etats américains le 20 juin 
1969.

ECUADOR 1 EQUATEUR 1

URUGUAY 1 URUGUAY 1

1 For the text of the declarations and reservations 
see pp. 142, 162, 182 and 202 of this volume.

! Translation supplied by the Organization of Ameri 
can States.

•' Traduction fournie par l'Organisation des Etats 
américains.

1 Pour le texte des déclarations et réserves voir 
p. 142, 162, 182 et 202 du présent volume.
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DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION OR ADHERENCE

EL SALVADOR

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION OU DE L'ADHÉSION

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« Declaration
« Ratifïcase la présente Convenciôn, interpretândose las disposiciones de 

la misma en el sentido de que la Corte Interamericana de Derechos Humanos 
solamente tendra competencia para conocer de cualquier caso que le pueda ser 
sometido, tanto por la Comisiôn Interamericana de Derechos Humanos como 
por cualquier Estado Parte, siempre y cuando el Estado de El Salvador, como 
parte en el caso, haya reconocido o reconozca dicha competencia, por cualquiera 
de los medios y bajo las modalidades que en la misma Convenciôn se senalan.
« Réserva

« Ratifïcase la Convenciôn Americana sobre Derechos Humanos, llamada 
Pacto de San José de Costa Rica, suscrita en San José, Costa Rica, el 22 de 
noviembre de 1969, compuesta de un preâmbulo y ochenta y dos articules, apro- 
bada por el Poder Ejecutivo en el Ramo de Relaciones Exteriores mediante 
Acuerdo numéro 405, de fecha 14 de junio del corriente ano, haciendo la salvedad 
que tal ratifîcaciôn se entiende sin perjuicio de aquellas disposiciones de la Con 
venciôn que puedan entrar en conflicto con préceptes expresos de la Constituciôn 
Politica de la Repûblica. »

[TRANSLATION]'

Déclaration
The présent Convention is ratified, its 

provisions being interpreted to mean 
that the Inter-American Court of 
Human Rights shall have jurisdiction 
to hear any case that can be submitted 
to it, either by the Inter-American Com 
mission on Human Rights or by any 
State Party, provided that the State of 
El Salvador, as a party to the case, 
recognizes or has recognized such juris 
diction, by any of the means and under 
the arrangements indicated in the Con 
vention.

[TRADUCTION]'

Déclaration
La présente Convention est ratifiée, 

étant entendu que selon ses termes la 
Cour interaméricaine des Droits de 
l'Homme sera compétente pour connaî 
tre des espèces dont elle est saisie soit 
par la Commission interaméricaine des 
Droits de l'Homme, soit par tout Etat 
partie à la condition que l'Etat d'El 
Salvador, en sa qualité de partie à l'ins 
tance, reconnaisse ou ait reconnu cette 
compétence, par tout moyen prévu dans 
la Convention, ou au titre des disposi 
tions de celle-ci.

1 Translation supplied by the Organization of Ameri 
can States.

1 Traduction fournie par l'Organisation des Etats 
américains.
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Réservation
The American Convention on Human 

Rights, known as the "Pact of San 
José, Costa Rica", signed at San José, 
Costa Rica, on November 22, 1969, 
composed of a preamble and eighty-two 
articles, approved by the Executive 
Branch in the Field of Foreign Affairs 
by Agreement 405, dated June 14 of the 
current year, is hereby ratified, with the 
reservation that such ratification is 
understood without prejudice to those 
provisions of the Convention that might 
be in conflict with express precepts of 
the Political Constitution of the Re 
public.

Reserve
La Convention américaine relative 

aux Droits de l'Homme, connue sous le 
nom de « Pacte de San José de Costa 
Rica » et comptant un préambule et 
quatre-vingt-deux articles que le Pou 
voir exécutif, agissant dans le domaine 
des Relations extérieures, a approuvé 
en vertu de la décision 405, datée du 
14 juin de l'année en cours, est et de 
meure ratifiée par la présente, sous la 
réserve que cette ratification doit être 
interprétée sans préjudice des clauses 
de la Convention qui pourraient être 
contraires aux dispositions expresses 
de la Constitution de la République.

GUATEMALA GUATEMALA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« El Gobierno de la Repûblica de Guatemala ratifica la Convenciôn Ame 
ricana sobre Derechos Humanos, suscrita en San José de Costa Rica, el 22 de 
noviembre de 1969, haciendo réserva sobre el articule 4, inciso 4, de la misma, 
ya que la Constituciôn de la Repûblica de Guatemala, en su articule 54, solamente 
excluye de la aplicacion de la pena de muerte, a los delitos polïticos, pero no a 
los delitos comunes conexos con los polïticos. »

[TRANSLATION]'

The Government of the Republic of 
Guatemala ratifies the American Con 
vention on Human Rights, signed at San 
José, Costa Rica, on November 22, 
1969, with a reservation as to article 4, 
paragraph 4, thereof, since the Constitu 
tion of the Republic of Guatemala, in its 
article 54, only excludes the application 
of the death penalty to political crimes, 
but not to common crimes related to 
political crimes.

[TRADUCTION]'

Le Gouvernement de la République 
du Guatemala ratifie la Convention 
américaine relative aux Droits de 
l'Homme, souscrite à San José, Costa 
Rica, le 22 novembre 1969 en formulant 
une réserve sur l'article 4, paragraphe 4, 
étant donné qu'aux termes de l'arti 
cle 54 de la Constitution de la Républi 
que du Guatemala l'application de la 
peine de mort est interdite seulement 
pour des crimes politiques, mais non pas 
pour des crimes de droit commun con 
nexes à des crimes politiques.

' Translation supplied by the Organization of Ameri 
can States.

1 Traduction fournie par l'Organisation des Etats 
américains.
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JAMAICA JAMAÏQUE

The instrument of ratification states, 
in conformity with article 45, para 
graph 1, of the Convention, that the 
Government of Jamaica recognizes the 
competence of the Inter-American 
Commission on Human Rights to re 
ceive and examine communications in 
which a State Party alleges that another 
State Party has committed a violation 
of a human right set forth in this Con 
vention.

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION 2]

L'instrument de ratification daté du 
19 juillet 1978 stipule qu'en conformité 
de l'article 45, paragraphe 1, de la Con 
vention, le Gouvernement de la Jamaï 
que reconnaît que la Commission des 
Droits de l'Homme est compétente pour 
recevoir et examiner des communica 
tions dans lesquelles un Etat partie pré 
tend qu'un Etat partie a violé l'un des 
droits de l'homme spécifiés dans ladite 
Convention.

VENEZUELA VENEZUELA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« Déclaration
« Déclara: de acuerdo a lo estipulado en el parâgrafo 1° del Articule 45 de 

la Convenciôn, que el Gobierno de la Repûblica de Venezuela reconoce la com- 
petencia de la Comisiôn Interamericana de Derechos Humanos para recibir y 
examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado 
Parte ha incurrido en violaçiones de los derechos humanos establecidos en esta 
Convenciôn, en los termines previstos en el parâgrafo 2 de dicho Articule. Este 
reconocimiento de competencia se hace por tiempo indefinido.
« Réserva

« El Articule 60, ordinal 5° de la Constitution de la Repûblica de Venezuela 
establece: Nadie podrâ ser condenado en causa penal sin haber sido notificado 
personalmente de los cargos y oîdo en la forma que indique la ley. Los reos 
de delito contra la cosa pûblica podrân ser juzgados en ausencia con las garantias 
y en la forma que détermine la ley. »

[TRANSLATION]'

Déclaration
Declares, that, in accordance with 

the provisions of paragraph 1 of arti 
cle 45 of the Convention, the Govern 
ment of the Republic of Venezuela

[TRADUCTION]'

Déclaration
Déclare que dans l'exercice de la 

faculté prévue du paragraphe 1 de l'arti 
cle 45 de la Convention, le Gouver 
nement de la République du Venezuela

' Translation supplied by the Organization of Ameri- ' Traduction fournie par l'Organisation des Etats 
can States. américains.

2 Translation supplied by the Organization of Ameri 
can States.
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recognizes the competence of the Inter- 
American Commission on Human 
Rights to receive and examine commu 
nications in which a State Party alleges 
that another State Party has committed 
violations of human rights set forth in 
that Convention, in the terms stipulated 
in paragraph 2 of that article. This 
recognition of competence is made for 
an indefinite period of time.
Reservation

Article 60, paragraph 5, of the Consti 
tution of the Republic of Venezuela 
establishes that no one may be con 
victed in a criminal trial without first 
having been personally notified of the 
charges and heard in the manner pre 
scribed by law. Persons accused of an 
offense against the res public a may be 
tried in absentia, with the guarantees 
and in the manner prescribed by law.

reconnaît la compétence de la Commis 
sion interaméricaine des Droits de 
l'Homme pour recevoir et examiner les 
communications par lesquelles un Etat 
partie prétend qu'un autre Etat partie a 
violé les droits de l'homme énoncés 
dans la présente Convention, aux fins 
du paragraphe 2 du même article. Cette 
reconnaissance de compétence est 
d'une durée indéfinie.
Réserve

Le paragraphe 5 de l'article 60 de la 
Constitution de la République du 
Venezuela : tel ne sera condamné dans 
une instance pénale sans que les accusa 
tions portées contre lui ne lui aient été 
signifiées en personne, et sans qu'il n'ait 
été entendu dans les formes prescrites 
par la loi. Les accusés de délit contre 
la République peuvent être jugés par 
contumace sous les garanties et dans les 
formes instituées par la loi.
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